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1. INTRODUCERE 

 

Stimate client! 

 

Îți mulțumim pentru decizia de a cumpăra un produs RURIS și pentru încrederea acordată 

companiei noastre! RURIS este pe piață din anul 1993 și în tot acest timp a devenit un 

brand puternic, care și-a construit reputația prin respectarea promisiunilor, dar și prin 

investițiile continue menite să vină în ajutorul clienților cu soluții fiabile, eficiente și de 

calitate.   

Suntem convinși că veți aprecia produsul nostru și vă veți bucura de performanțele sale 

timp îndelungat. RURIS nu oferă clienților săi doar utilaje, ci soluții complete. Un element 

important în relația cu clientul este consilierea atât înainte de vânzare, cât și post 

vânzare, clienții RURIS având la dispoziție o întreagă rețea de magazine și puncte 

service partenere. 

Pentru a vă bucura de produsul cumpărat, vă rugăm să parcurgeți cu atenție manualul 

de utilizare. Prin respectarea instrucțiunilor, o să aveți garanția unei utilizări îndelungate.  

Compania RURIS lucrează continuu pentru dezvoltarea produselor sale și de aceea își 

rezervă dreptul de a modifica printre altele forma, înfățișarea și performanțele acestora, 

fără a avea obligația de a comunica acest lucru în prealabil. 

 

Vă mulțumim încă o dată că ați ales produsele RURIS! 

 

Informaţii şi suport clienţi: 

Telefon: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

2.1 ETICHETE PE UTILAJ 

 

                  Citiţi manualul de utilizare înaintea folosirii acestui produs. 

 

 

               Purtaţi protecţie pentru cap, ochi şi urechi. 

 

      Folosiţi motoferăstrăul cu ambele mâini. 

 

   

                   Avertisment! Reculul este periculos!  

 

 

                Avertisment! Atenţie! 

 

IMPORTANT: 

Nu modificaţi niciodată produsul. Nu vom oferi garanţie dacă folosiţi produsul modificat 

sau dacă nu respectaţi folosirea corectă descrisă în manual. 
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2.2 SIMBOLURI PE UTILAJ 

Pentru operarea și întreținerea în siguranță, simbolurile sunt însemnate în relief pe 

produs. Actionati cu prudenta conform instrucțiunilor. 

(a) Punctul pentru alimentare “combustibil mixt” 

Poziție: lângă orificiul de alimentare cu combustibil 

 

(b) Punctul de alimentare cu ulei pentru lanț 

Poziție: lângă orificiul de alimentare cu ulei 

 

(c) Oprirea motorului 

Schimbarea butonului pe poziția "O", oprește imediat motorul  

 

(d) Operarea pârghiei de soc 

Trageți pârghia de soc, clapeta se va închide. 

Prin împingerea pârghiei de șoc, clapeta se va deschide.  

Poziție: în spatele și în dreapta mânerului posterior. 

 

(e) Ajustarea debitului pompei de ulei  

Se face poziționand șurubul de reglaj al 

pompei de ulei în una din cele 2 poziții, astfel: 

- poziția MAX., debitul de ulei va crește 

- poziția MIN., debitul de ulei va scădea 

(f). Șurubul de langa simbolul “H” este șurubul pentru ajustarea vitezei 

maxime (dacă există simbolul). 

șurubul de sub simbolul “L” este șurubul pentru ajustarea vitezei minime 

(dacă există simbolul). 

șurubul de deasupra simbolului “T” este șurubul de ralanti (dacă există 

simbolul). 

Poziție: șuruburile de reglaj sunt situate deasupra rezervorului de benzină. 
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(g). Indică faptul că frâna lanțului este eliberată (către mânerul frontal) 

și activată (către garnitura tăietoare). 

 

(h). Arată direcția instalării lanțului. 

Poziție: Pe capacul roții de lanț. 

 

3. PREZENTAREA GENERALĂ A 

MOTOFERĂSTRĂULUI 

 

1. Apărătoare frontală/acționare frâna lanț 

2. Mâner demaror 

3. Capacul filtrului de aer 

4. Pârghie de șoc 

5. Deblocatorul pârghiei accelerației 

6. Mânerul posterior 

7. Pârghia accelerației 

8. Comutator pornit/oprit 

9. Bușonul rezervorului de ulei 

10. Bușonul rezervorului de combustibil 

11. Mâner frontal 

12. Lanț 

13. Șina de ghidaj 

14. Pompiță de amorsare 
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4. NORME DE SIGURANȚĂ 

■ Înainte de folosirea produsului 

 
 

1. Înainte de a folosi produsele noastre, citiți cu atenție acest manual 

pentru a înțelege modul de utilizare. 

 
 
2. Nu utilizați niciodată motoferăstrăul când sunteți: sub influența 
unor medicamente care dau somnolență sau dacă sunteți sub 
influența alcoolului ori a drogurilor. 
 
 

 
 

3. Operați motoferăstrăul doar în locuri bine aerisite. Nu porniți sau 

folosiți motorul într-o încăpere închisă. Fumul emanat conține 

monoxid de carbon. 

 

4. Nu tăiați niciodată în condiții de vânt puternic, vreme rea sau când 

vizibilitatea este scăzută sau la temperaturi extreme. Verificați 

întotdeauna să nu existe ramuri uscate care ar putea să cadă în 

timpul tăierii.  

 
 

 
    5. Folosiți echipament de protecție adecvat.  

 
 

 
 
 
 
 6. Folosiți întotdeauna cu atenție combustibilul. Ştergeți toate  

scurgerile şi apoi mutați motoferăstrăul înainte de a-l porni. 
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7. Eliminați toate sursele de scânteie sau flamă (flacără aprinsă sau 
lucruri ce ar putea produce scântei) în locul unde combustibilul este 
amestecat, turnat sau depozitat.  
Nu fumați în timp ce folosiți combustibilul sau în timpul utilizării 

motoferăstrăului. 

8. Nu permiteți altor persoane să se afle în fața motoferăstrăului când 

porniți motorul sau când tăiați lemne. Țineți aceste persoane sau 

animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte 

persoane trebuie să se afle la cel puțin 10m depărtare când porniți sau 

operați motoferăstrăul. 

 
9. Nu începeți niciodată să tăiați până nu aveți o zonă de lucru liberă, 

încălțăminte de protecție și o rută de retragere planificată la căderea 

copacului. 

 
10. Țineți întotdeauna motoferăstrăul bine fixat cu ambele mâini când 

motorul este pornit.  

 

11. Feriți-vă corpul de motoferăstrău, când motorul funcționează şi 

asigurați-vă că nu este în contact cu niciun obiect. 

12. Transportați întotdeauna motoferăstrăul cu motorul oprit, șina de 

ghidaj și lanțul motoferăstrăului în spate și toba de eșapament la 

distanța de corp.  

 

13.  Verificați motoferăstrăul înainte de fiecare folosire. Nu 

folosiți niciodată un motoferăstrău care este deteriorat, reglat 

necorespunzător sau care nu este asamblat complet și sigur. 

Asigurați-vă că lanțul nu se mai mișcă atunci când frâna de control 

este eliberată. 
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14. Toate operațiunile de service ale motoferăstrăului, altele decât 

cele specificate în manualul de instrucțiuni trebuie efectuate de 

personal autorizat. (Dacă pentru îndepărtarea volantei sau pentru 

fixarea volantei în vederea demontării ambreiajului sunt utilizate 

scule incorecte, pot surveni deteriorări structurale ale volantei care 

pot cauza ulterior spargerea acesteia). 

 
 
15. Opriți întotdeauna motorul înainte de a pune motoferăstrăul jos. 
 
 
16. Fiţi extrem de precauți când tăiați ramuri de dimensiune mică 

pentru că pot fi prinse în motoferăstrău și aruncate spre 

dumneavoastră 

17. Când tăiați o ramură aflată sub tensiune, fiți atenți să nu ricoșeze 

în momentul detensionării. 

18. Mențineți mânerele uscate, curate și fără ulei sau amestec de 

carburant. 

19. Feriți-vă de recul. Reculul este mișcarea îndreptată în sus a șinei 

de ghidaj, care are loc când lanțul motoferăstrăului la vârful șinei de 

ghidaj intră în contact cu un obiect. Reculul poate conduce la 

pierderea controlului motoferăstrăului. 

20. Când transportați motoferăstrăul asigurați-vă că aveți protecția 

adecvată pentru șina de ghidaj. 
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5. MONTAJUL 

5.1 LAMA DE GHIDAJ ŞI LANȚ 

Un pachet standard conține următoarele elemente: 

(1) Unitatea motor 

(2) Apărătoarea șinei de ghidaj 

(3) Șina de ghidaj 

(4) Lanțul  

(5) Cheie de bujie 

(6) Șurubelnița pentru ajustarea 

carburatorului 

 

Deschideți cutia și asamblati șina de ghidaj și motoferăstrăul după cum urmează: 

Demontați capacul de protecție al roții de lanț ca în Fig.1. 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                    

                                             Fig.1 
 
În cutia motoferăstrăului se găsesc lanțul, șina de ghidaj și trusa de scule, vezi Fig. 2.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 
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Poziționați motoferăstrăul pe o masă de lucru și deblocați prin tragere frâna de lanț 
conform Fig. 3.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Fig. 3 

 
Rotiți în sensul indicat în Fig. 4, până la capătul cursei șurubul întinzătorului de lanț 
poziționat pe capacul roții de lanț.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4 
 
ATENȚIE!  Această operație vă ajută să montați ușor capacul roții de lanț pe ghidajul 
șinei la momentul instalării. Montați ansamblul șină de ghidaj și lanț pe roata de lanț a 
motoferăstrăului. 
 

1. Așezați lanțul pe roata de lanț conform Fig. 5.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 5 
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2. Așezați șina de ghidaj și montați lanțul conform Fig. 6. 

 
Fig. 6 

ATENȚIE!  Montarea lanțului trebuie să corespundă cu Fig. 6A. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 6A 
  
Montați capacul de lanț peste șina de ghidaj prin intermediul celor două prezoane de 
fixare. Vezi Fig. 7. 
 
ATENTIE! Rozeta ce acționează frâna de lanț trebuie să intre corespunzător în maneta 
de acționare, iar bolțul întinzător lanț să intre în orificiul lamei.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Fig. 7 
 

Strângeți piulitele cu mâna până în momentul apropierii de carcasă. Vezi Fig. 8. 
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Fig. 8 
 
Așezați motoferăstrăul în poziție orizontală. Mișcați lanțul (folosiți echipament de protecție 
adecvat) liniar de-a lungul șinei de la un capăt la celălalt într-un singur sens pentru a vă 
asigura că lanțul este perfect poziționat pe ghidajul șinei, vezi Fig. 9.  
 
                                                          

 

 

                                                                 

                                                                  Fig.9 

5.2 TENSIONARE LANȚ 

 
Întindeți lanțul cu ajutorul șurubului întinzător în sensul indicat în Fig. 10.  
 

 
 

Fig. 10 
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La fiecare rotație completă a șurubului întinzător, mișcați liniar lanțul pentru a vă asigura 
că lanțul se află pe ghidajul șinei. Continuați rotirea în sensul  indicat în figura anterioară 
până la tensionarea lanțului pe șina de ghidaj. 

5.3 VERIFICARE TENSIONARE LANȚ 

Verificarea întinderii corecte a lanțului se face prin tragerea în sus de la jumătatea șinei. 
Acesta trebuie să opună rezistență, iar pintenii lanțului trebuie să iasă circa 1-2 mm 
deasupra șinei de ghidaj. Vezi Fig. 11. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig.11 
 
ATENȚIE! În cazul în care pintenii nu ies de pe șina de ghidaj, lanțul este prea tensionat. 
În cazul în care lanțul nu opune rezistență și iese foarte ușor deasupra șinei de ghidaj, 
lanțul nu este suficient tensionat. 
 
ATENȚIE! Tensionarea prea puternică a lanțului duce la uzura prematură a șinei de 
ghidaj datorită forței mari de frecare dintre șină și lanț. În cazul în care lanțul este prea 
slab există riscul accidentării utilizatorului datorită faptului că acesta sare de pe șina de 
ghidaj în timpul utilizării motoferăstrăului. Strângeți piulițele capacului de lanț cu ajutorul 
cheii din dotare până la momentul în care cheia opune rezistență la strângere. 
 
ATENȚIE! Strângerea se face cu circa 15-20 daN. O strângere prea puternică duce la 
smulgerea prezoanelor din carterul motor și deteriorarea filetelor de fixare.  

6. ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL 

6.1 AMESTECUL 

ATENȚIE ! 
1. Benzina este inflamabilă. Evitaţi focul deschis în apropierea combustibilului. 

Opriţi motorul şi lăsaţi-l să se răcească înainte de a realimenta.  
2.  Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei special făcut pentru motoare pe 

benzină în 2 timpi răcite cu aer. În cazul în care nu folosiţi un ulei clasa API TC sau 
o clasa superioara acesteia,  în perioada de garanţie, riscaţi pierderea garanţiei. 
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Raportul recomandat de amestec: 1l benzină + 25 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze 
sunt controlate de parametrii şi componentele fundamentale ale motorului (ex.: 
carburaţie, coordonarea aprinderii, toba eşapament) 

3. Aceste motoare sunt certificate să funcţioneze cu benzină fără plumb. 
4. Asiguraţi-vă că folosiţi benzină cu cifra octanică minimă de 95. 
5. Benzina fără plumb este recomandată pentru a reduce poluarea aerului în 

vederea protecției mediului. 
6. Benzina sau uleiurile de calitate slabă pot avaria inelele de etanşare, furtunele 

de aspirat benzina, pistonul, segmenții, cilindrul sau rezervorul de carburant al 
motorului. 

 

Rata recomandată de amestec 

Schemă de amestec 

Litri benzină                                            1       2       3       4         5 

Ml ulei pentru motoare în 2 timpi           25     50     75    100    125 

 
▪ măsuraţi exact cantitatea de benzină iar pentru ulei vă recomandăm să folosiți 

o seringă gradată. 
▪ omogenizarea se face prin agitarea amestecului într-un recipient de carburant 

fără impurităti. 
▪ puneţi benzina într-un recipient de carburant curat. 
▪ turnaţi tot uleiul şi amestecaţi bine. 
▪ puneţi o etichetă clară pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu 

alte recipiente. 

6.2 ALIMENTAREA  

Poziționați motoferăstrăul pe o masă de lucru, desfiletați bușonul rezervorului de benzină 

și turnați amestecul de carburant. Informații despre volumul rezervorului de combustibil 

puteți găsi în tabelul  de la capitolul “DATE TEHNICE”. A nu se folosi combustibil 

depozitat in rezervor mai mult de 7 zile. 

 

Fig. 12 
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6.3 SIGURANȚA MANIPULĂRII COMBUSTIBILULUI 

 

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumați sau aduceți 

flacără ori scânteie în aproprierea carburantului. 

 

 

1. Opriţi motorul înainte de realimentare. 
2. Folosirea unui ulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, înfundarea evacuării 
sau griparea segmenților de piston. 
3. Depărtaţi-vă la cel puţin 3 metri de punctul de alimentare înainte de a porni motorul. 
4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defecțiuni severe ale părților interne 
ale motorului în scurt timp. 

7. ALIMENTAREA CU ULEI DE LUBRIFIERE A 

LANȚULUI 

Umpleți rezervorul de ulei ungere lanț cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13. 

 

 

 

 

 

 

                                                       Fig.13  
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Informații despre volumul rezervorului de ulei ungere lanț puteti găsi în tabelul din 

capitolul “DATE TEHNICE”. Uleiul M-Power protejează pompa de ulei, filtrul de ulei şi 

garnitura tăietoare în timpul funcționării. NOTĂ: Nu utilizați uleiuri folosite sau 

recondiționate care pot provoca daune pompei de ulei. 

8. PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE 

8.1 PORNIRE/OPRIRE 

 
Poziționați motoferăstrăul în poziția de start și comutați întrerupătorul pe poziția ON.  
Vezi Fig. 14 
Apăsați constant pompiță de amorsare până când aceasta se umple cu carburant și 
refulează in rezervor (pentru modelele care dotate cu pompiță de amorsare) Fig.14.1 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
                   

Fig.14           Fig.14.1 
                    

 
 

 
Acționați pârghia soc şi astfel clapeta soc se va închide (pentru modelele dotate cu 
pârghie de șoc). Vezi Fig. 15 
                                  

Fig. 15 
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Pornirea motoferăstrăului se face respectând elementele de siguranță și protecția muncii.  
Poziționați motoferăstrăul pe o suprafață plană solidă. Introduceți piciorul drept în talpa 
motoferăstrăului. Vezi Fig. 16 (Poziţia din figura este pentru stângaci. Cei ce folosesc 
mâna dreaptă se vor poziţiona de cealalaltă parte a motoferăstrăului) 

         
 

    Fig. 16 
 
Cu mâna stângă prindeți bine mânerul de manipulare al motoferăstrăului.  
ATENȚIE! Asigurați-vă, că la pornire, lanțul nu intră în contact cu corpuri străine sau alte 
obiecte. Cu mâna dreaptă trageți uşor până simțiți rezistență și se tensionează sfoara 
demaror, apoi, dintr-o singură mișcare trageți constant. Nu dați drumul mânerului ci 
aduceți-l cu mâna în poziție iniţială. Reluați operația asupra demarorului motoferăstrăului 
RURIS până când auziți primul semn de pornire. În acest moment încetați acționarea 
demarorului. Împingeți șocul la poziția 0. Vezi Fig. 17. 

 
Fig. 17 

 
Reluați acționarea demarorului, în acelaşi mod, până când motoferăstrăul pornește 
accelerat,  învârtind lanțul. După câteva secunde, acționați maneta de accelerație scurt, 
pentru a stabiliza mersul la ralanti. Vezi Fig. 18. 
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                                                                Fig. 18 
ATENȚIE! 
 
Verificați întotdeauna înaintea pornirii motoferăstrăului dacă frâna de lanț este deblocată, 
prin tragerea acesteia catre manerul de sustinere. În caz contrar, riscați avarii grave ale 
motoferăstrăului.  Vezi Fig. 19. 
 
 
 
                                                     
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 19 
 
Eliberați clapeta de accelerație pentru a permite motorului să ajungă la ralanti. Apăsați 
comutatorul întrerupător pe poziția 0 pentru a opri motoferăstrăul. Vezi Fig. 20. 
 

  
                                                              Fig. 20 
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Când motorul este cald, nu se mai acționează pârghia soc. 
 
ATENȚIE! După terminarea lucrului se slăbesc cele 2 piulițe ale capacului de lanț, 
pentru a evita eventuale defecțiuni care pot apărea la sistemele de etanșare si 
garnitura tăietoare. 
 
Accesoriu – gheară de sprijin.  

 
 
 
 
La motoferăstraiele RURIS se poate monta o gheară 
de sprijin pentru fixarea motoferăstrăului pe masa 
lemnoasă în momentul debitării. (Fig. 20.1) 
 
 
 
 
 
 

               Fig. 20.1 
 
 
 

8.2 RODAJUL 

 

 
Rodajul motorului se face fără șină, lanț şi capacul de protecție al roții de lanț, până se 
consumă 2 plinuri de rezervor de carburant în regim de ralanti, dar la interval de 15 min. 
se accelerează la maxim 10-15 sec. pentru eliminarea uleiului nears acumulat în toba de 
eşapament. Această acumulare este normală şi datorată regimului de funcţionare la 
ralanti, când nu au loc arderi complete și nu se elimină corect gazele din toba de 
esapament. 
În timpul rodajului, între plinuri de carburant trebuie curăţată bujia deoarece aceasta se 
încarcă cu calamina rezultată în urma arderii. În caz contrar motoferăstrăul nu poate 
porni. 
 
ATENȚIE! Nu porniți motorul în timp ce ţineţi motoferăstrăul cu o mână. Lanţul poate să 
vă atingă corpul. Este foarte periculos. 
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9. VERIFICAREA ALIMENTĂRII CU ULEI DE 

LUBRIFIERE A LANȚULUI 

 

După ce porniţi motorul, rulaţi la viteză medie şi vedeţi dacă uleiul 

de lanţ este împrăştiat aşa cum se vede în figura alăturată. 

(1) Uleiul de lanţ  
Debitul uleiului poate fi modificat prin rotirea şurubului 
pompei către „+” sau către „-” . Acest şurub este situat 
în partea de jos a ambreiajului. Rotirea se realizează 
doar partial stânga-dreapta, nu se înşurubează! 
(Pentru utilajele dotate cu reglaj)                                                                                            

Reglaţi în conformitate cu condiţiile dumneavoastră de lucru. 

Rezervorul de ulei ar trebui să devină aproape gol când se termină carburantul, în 

condițiile în care ați făcut plinul ambelor rezervoare. Asiguraţi-vă că umpleţi din nou 

rezervorul de ulei de fiecare dată când realimentaţi cu carburant motoferastrăul.  

 

10. REGULI DE FOLOSIRE 

 

10.1 ÎNAINTEA FIECĂREI FOLOSIRI 

 

Înainte de a începe lucrul cițiți secțiunea “Exploatarea în siguranță”. Este recomandată 

tăierea unor bușteni mici. Acest lucru vă ajută și să vă obișnuiți cu produsul. 

Urmați întotdeauna regulile de siguranță. Motoferăstrăul trebuie folosit doar pentru a tăia 

lemn. Este interzisă tăierea altor tipuri de materiale. Vibrațiile și reculul variază în funcție 

de material, iar cerințele indicațiilor de siguranță nu ar fi respectate. Nu folosiți 

motoferăstrăul ca o suprafață pentru ridicarea, mutarea sau tăierea obiectelor. Nu este 

necesar să forțați motoferăstrăul pentru a tăia. Aplicați o presiune ușoară în timp ce 
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motorul funcționează la accelerație maximă. Accelerarea 

motorului cu lanțul prins într-o tăietură poate produce 

daune la sistemul de ambreiaj. Când lanțul 

motoferăstrăului este prins în tăietură, nu încercați sa-l 

scoateți cu forța, ci folosiți o pană de lemn sau un cric 

pentru a deschide fanta. 

Motoferăstrăul este echipat cu o frână la lanţ, care îl va 

opri în caz de recul, dacă este exploatat adecvat. Trebuie 

să verificaţi funcţionarea frânei lanţului înainte de fiecare folosire, testând motoferăstrăul 

la turație maximă timp de 1-2 secunde şi împingând  

                                                         Fig.22 A 

apărătoarea frontală înainte. Lanţul ar trebui să se 

oprească imediat cu motorul turat la maxim. În cazul în care 

lanţul se opreşte cu greutate, după o durată mai mare sau 

nu se opreşte, întrerupeți folosirea motoferăstrăului și 

înlocuiţi banda de frână şi tamburul ambreiajului sau 

mergeți la o unitate de service RURIS pentru remedierea 

problemei.  

Este extrem de important ca frâna lanţului să fie verificată pentru o exploatare adecvată 
înainte de fiecare utilizare şi ca lanţul să fie ascuţit pentru a menţine reculul la nivel de 
siguranţă.  
Îndepărtarea dispozitivelor de siguranţă, o întreţinere neadecvată sau o înlocuire 
incorectă a şinei sau a lanţului pot spori riscul unei răniri grave din cauza reculului. 
 
 
 
 
 

10.2 MĂSURI DE PREVENIRE A RECULULUI 

ATENȚIE ! 

Reculul poate surveni când vârful şinei de ghidaj vine în contact cu un obiect sau când 

lemnul se închide şi prinde lanţul motoferăstrăului în tăietură. Contactul în porţiunea 

superioară poate cauza o reacţie rapida, inversă, care redirecționează şina de ghidaj în 
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sus şi înapoi spre operator. Dacă lanţul motoferăstrăului este prins de-a lungul vârfului 

şinei de ghidaj, aceasta poate fi împinsă rapid înapoi spre operator. Oricare din aceste 

reacţii poate cauza pierderea controlului asupra motoferăstrăului, putând duce la 

accindentări grave. 

Nu vă bazaţi doar pe dispozitivele de siguranţă din dotarea motoferăstrăului 

dumneavoastră. În calitate de utilizator al motoferăstrăului, trebuie să luaţi mai multe 

măsuri pentru a vă feri de accidente sau răniri în timpul utilizării. 

1) Printr-o cunoaştere de bază a reculului puteţi reduce sau elimina elemente 
neplăcute care pot apărea.  

2) Ţineţi bine motoferăstrăul cu ambele mâini, cu mâna dreaptă pe mânerul din 
spate şi cu cea stângă pe mânerul din faţă, atunci când motorul este pornit. 
Ţineţi strâns cu degetele mânerul motoferăstrăului. Priza fermă vă va ajuta să 
reduceţi reculul şi să menţineţi controlul motoferăstrăului. 

3) Asiguraţi-vă că zona în care tăiaţi este nu sunt obstacole. Nu lăsaţi capul şinei 
de ghidaj să intre în contact cu buşteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar 
putea fi lovite în timp ce folosiţi motoferăstrăul. 

4) Tăiaţi la turaţii mari ale motorului. 
5) Nu tăiaţi deasupra nivelului pieptului. 
6) Urmaţi indicaţiile fabricantului pentru ascuţirea şi întreţinerea motoferăstrăului. 
7) Folosiţi doar şine şi lanţuri de schimb specificate de fabricantul RURIS. 

 

Protecția împotriva reculului 

Este extrem de important ca frâna de lanț 

să fie verificată pentru o funcționare 

corespunzătoare înainte de fiecare folosire 

și ca lanțul să fie ascuțit pentru a menține 

siguranța împotriva reculului. Îndepărtarea 

dispozitivelor de siguranța, întreținerea 

necorespunzătoare sau înlocuirea 

incorectă a șinei sau a lanțului pot crește 

riscul rănirilor grave cauzate de recul. 

10.3 INSTRUCȚIUNI GENERALE DE LUCRU 

 Doborârea unui copac 
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1. Decideți direcția tăierii în funcție de vânt, 
inclinația copacului, poziția ramurilor grele, 
gradul de dificultate după tăiere și alți factori. 
2. În timp ce eliberați zona din jurul copacului, 
asigurați-vă un bun punct de sprijin și o cale de 
retragere. 
3. Faceți o crestătură de o treime în copac pe 
partea de cădere. 
4. Realizați o tăietură pe partea opusa 
crestăturii și la un nivel ușor mai mare decât 
baza acesteia. 
 

(1) Crestătura (2) Tăietura (3) Direcția de cădere 

 

Când tăiați un copac, asigurați-vă ca avertizați muncitorii din împrejurimi de pericol. 

Tăierea unui copac (Fig. 22B) 

1. Decideţi direcţia de cădere, luând în considerare direcţia şi viteza vântului, 
înclinaţia copacului, poziţia crengilor grele, pozitia după cădere şi alţi factori.  

2. În timp ce curăţaţi zona în jurul copacului, realizaţi un bun reazem şi o cale de 
retragere. Faceţi o crestătură de o treime pe partea de cădere. 

3. Tăiaţi din partea opusă crestăturii şi la nivel uşor mai înalt decât baza 
crestăturii. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 22B 
 

ATENȚIE ! Când doborâţi un copac, asiguraţi-vă că avertizați de pericol toate persoanele 
din jur. 
ATENȚIE ! 

▪ Asiguraţi-vă întotdeauna reazemul. Nu vă aşezaţi pe buştean. 
▪ Fiţi  atent  la  rostogolirea  unui  buştean  tăiat, când  lucraţi  în  pantă. 
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Înainte de a începe lucrul, verificaţi direcţia forţei de îndoire din interiorul buşteanului ce 

urmează să fie tăiat. Terminaţi întotdeauna tăierea din partea opusă direcţiei de îndoire 

pentru a evita ca şina de ghidaj să fie prinsă în tăietură. 

Un buştean aşezat pe pământ (Fig. 23) Debitaţi până la jumătatea distanţei, apoi 

rostogoliţi buşteanul şi tăiaţi din partea opusă.            

 

 

Fig. 23 

Un buştean poziţionat deasupra pământului (Fig. 24). În zona (1), debitaţi în sus o treime 

de jos şi terminaţi prin debitarea cu motoferastrăul de sus în jos. În zona (2) debitaţi de 

sus în jos o treime şi finalizaţi prin debitarea cu motoferăstrăul de jos în sus. 

 

                                                   

Fig. 24 

Tăierea crengii unui copac doborât (Fig. 25). Întâi verificaţi către ce parte este creanga 

îndoită, apoi faceţi tăietura iniţială din partea îndoită şi finalizaţi debitarea cu 

motoferestrăul din partea opusă. 

Fig. 25 
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ATENȚIE ! Fiţi atent la reculul dat de creangă după tăiere. Curăţarea de crengi a unui 

copac în picioare (Fig. 26) Tăiaţi de jos în sus şi finalizaţi de sus. 

 

 

 

 

Fig. 26 

ATENȚIE ! 
▪ Nu folosiţi un reazem instabil sau o scară.  
▪ Nu vă dezechilibraţi. 
▪ Nu tăiaţi deasupra nivelului pieptului. 
▪ Folositi intotdeauna ambele mâini pentru a ţine motoferastrăul. 
▪ Nu tăiați o creangă de deasupra dumneavoastră. 

11. ÎNTREȚINEREA 

11.1 GENERALITĂȚI 

Înainte de a curăţa, inspecta sau repara motoferăstrăul dvs., asiguraţi-vă că motorul s-a 

oprit şi că este rece. Deconectaţi bujia pentru a preveni o pornire accidentală. 

Utilizatorul poate realiza doar intervenţii de întreținere şi service care sunt descrise în 

acest manual. Intervențiile mai complexe se realizează într-un atelier de service autorizat. 

Verificări de suprafață 

 
Verificaţi să nu existe vreo scurgere de carburant şi piese slăbite sau deteriorări la piesele 

principale, mai ales încheieturile mânerelor şi montarea şinei de ghidaj. În cazul în care 

sunt descoperite defecte, asiguraţi-vă că le reparaţi înainte de a începe exploatarea. 

11.2 REGLAREA CARBURATORULUI 

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastră a fost reglat în fabrică, dar poate necesita 

ajustări din cauza schimbărilor condițiilor de operare.  
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Înainte de a regla carburatorul asigurați-vă că filtrul de aer și combustibil sunt curate. 

Când reglați, urmăriți pașii de mai jos: 

 

Este recomandat ca reglarea carburatorului să se facă de personal specializat într-un 

service autorizat RURIS. Dereglarea carburatorului sau deteriorarea unităţii motor 

cauzate de un reglaj necorespunzator nu vor îndeplini conditiile de garantie. 

Asigurați-va că reglați carburatorul motoferăstrăului cu șina și lanțul montate. 

Șuruburile H și L au un număr de rotiri restricționat 

cum se arată mai jos H–1/4 L–1/4 

2. Porniți motorul și lăsați-l să se încălzească la 

viteză mică pentru câteva minute. 

3. Întoarceți șurubul de reglare (T) în sensul invers 

acelor de ceasornic astfel încât lanțul 

motoferăstrăului să nu ruleze. Dacă viteza de 

repaus este prea mică, întoarceți șurubul în sensul 

acelor de ceasornic. Acest reglaj este permis a se 

face de catre utilizator.   

4. Faceți o tăietură test și reglați șurubul H pentru cea mai buna putere de tăiere, nu 

pentru viteză maximă. 

(1) Șurub L (2) Șurub H (3) Șurub de reglare turaţie relanti. 
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11.3 ECHIPAMENTUL DE SIGURANȚĂ AL MOTOFERĂSTRĂULUI 

Aceast motoferăstrău este echipat cu o frână mecanică pentru a opri rotaţia lanţului, 

odată cu apariţia reculului în timpul operaţiei de tăiere.  

Frâna este automat acţionată de o forţă inertă care 

acţionează asupra greutăţii din interiorul apărătorii 

frontale. Această frână poate fi acţionată şi manual 

cu apărătoarea frontală împinsă spre şina de 

ghidaj. Pentru a elibera frâna, trageţi în sus 

apărătoarea frontală spre mânerul frontal până 

când auziţi un „clic”. (Fig. 22) 

                    Fig. 22 

1. Mâner frontal  
2. Poziție frânare  
3. Poziție de lucru  
4. Apărătoare frontală    

  
În cazul în care frâna nu este eficientă, cereţi dealer-ului o inspecţie şi repararea sa. 

Motorul, dacă este menţinut la turaţii înalte cu frâna cuplată, încinge cuplajul provocând 

avarie. Când frâna este acţionată în timpul manevrării luaţi imediat degetul de pe pârghia 

de acceleraţie si opriţi motorul. 

11.4 FILTRUL DE AER 

Filtrul de aer se examinează optic la fiecare 30 de ore de funcţionare. În cazul în care 

este îmbâcsit, se spală cu apă caldă şi săpun şi se lasă să se usuce natural. Nu îl spălaţi 

cu benzină şi nu îl suflaţi cu compresorul. În cazul în care este perforat înlocuiţi-l, 

deoarece există riscul ca particule de praf şi rumeguş să zgârie cilindrul şi pistonul. 

În cazul în care este foarte uzat sau pătat de ulei înlocuiţi-l. 

Desfaceți șurubul care fixează filtrul de aer. 

Desfaceți șurubul-fluture şi îndepărtaţi carcasa filtrului de aer.  

Extrageți filtrul de aer şi îndepărtaţi rumeguşul depus. 
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Fig.27 

Când faceţi service-ul filtrului de aer, astupaţi orificiul de aerisire pentru a nu pătrunde 

praful sau corpuri străine în sistemul de aspirarție al cilindrului. (Fig. 27). 

Aripioarele cilindrului 

Praful strâns între aripioarele cilindrului va cauza 

supraîncălzirea motorului. Verificați periodic aripioarele 

după îndepărtarea filtrului de aer și protecției cilindrului. 

Când montați protecția pentru cilindru, asigurați-vă că 

firele comutatorului și garniturile inelare sunt poziționate 

corect.  

11.5 ÎNTREȚINEREA ȘINEI DE GHIDAJ 

Inversaţi şina ocazional pentru a împiedica uzura 

parţială. Ghidajul şinei ar trebui să fie întotdeauna 

simetric. Verificaţi ca ghidajul şinei să nu fie uzat. Aplicaţi 

o riglă pe şină, în exterior, iar dacă observaţi o distanţă 

între şină şi riglă, atunci este uzată. 

(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei (4) Devieri ale lanțului 

Când șina de ghidaj este demontata, îndepărtați rumegușul din canalul sinei și din orificiul 
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de ulei. Gresați roata lanţ prin orificiul de alimentare de la vârful sinei. 
 
(1) Orificiul de ulei 
(2) Orificiul de gresaj 
(3) Roata lanţ 
  
 

 

11.6 ASCUȚIREA LANȚULUI 

Pentru o funcționare lină și în siguranță este important să mențineți dinții lanțului mereu 
ascuțiți. 
 
Dinții trebuie ascuțiți atunci când: 
• Rumegușul se transformă în pulbere. 

• Folosiți forță mai mare pentru a tăia. 

• Tăietura nu se poate realiza drept. 

• Vibrația crește. 

• Consumul de carburant se mărește. 

 
ATENȚIE ! 
  
Asiguraţi-vă că folosiţi mânuşi adecvate atunci cand manipulați 
lanțul. 
 
Înainte de ascuțire: 

▪ Asiguraţi-vă că lanţul este bine fixat.  

▪ Asiguraţi-vă că motorul este oprit. 

▪ Folosiţi o pilă rotundă de dimensiune potrivită pentru 
lanţul dumneavoastră. 

▪ Puneţi pila pe dinţii lanţului şi împingeţi drept înainte. 
Ţineţi pila în poziţia ilustrată. (Fig. 33)  

                                                                

                                                                                                                      Fig. 33 
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11.7 ALTE COMPONENTE 

 
Orificiul de ulei 
Demontați șina de ghidaj și verificați ca orificiul de ungere 
sa nu fie infundat cu ulei. 

(1) Orificiul de ulei 
 
Filtrul de combustibil 
 
(a) Folosind un cârlig, scoateți filtrul din orificiu. 
(1) Filtrul de combustibil 
(b) Dezasamblați filtrul și spălați cu benzină sau 
înlocuiți-l cu unul nou dacă este nevoie. 

 
• după îndepărtarea filtrului, folosiți un clește pentru a 
ține capătul furtunului de alimentare. 
• când asamblați filtrul, aveți grijă să nu permiteți 
particulelor filtrului sau prafului să intre în furtunul de 
alimentare. 
 
Rezervorul de ulei 
 
Folosind un cârlig, scoateți filtrul de ulei prin orificiul de 
alimentare și curățați cu benzină. Când introduceți filtrul 
înapoi în rezervor, asigurați-vă că intră prin coltul drept 
din față. De asemenea, curățați murdăria din rezervor. 
(2) Filtrul de ulei 
 
Bujia 
 
Curățați electrozii cu o perie de sârmă și repotriviți 
distanța corespunzător la 0.6-0.7mm. 
 
Amortizoarele față-spate 
 
Înlocuiți-le dacă partea aderentă este crăpată sau dacă 
partea de cauciuc prezintă fisuri. 
 
Toba de eșapament 

Îndepărtaţi carcasa frontală a tobei de eşapament şi inspectaţi sita opritoare de scântei 
daca este în dotarea motoferestrăului. Periaţi depunerile de carbon. Înlocuiţi-l dacă este 
avariat. 
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11.8 TABEL DE ÎNTREȚINERE 

Denumire operație 20 ore Periodic 50 ore 100 ore 

Curățirea / verificarea bujiei x    

Înlocuire bujie   x  

Curăţire filtru aer  x   

Înlocuire filtru aer    x 

Verificarea carburatorului  x   

Reglaje ale motorului   x  

Verificarea motorului şi a 
carburatorului 

   x 

12. SIMPTOMATICĂ PROBLEME PORNIRE 

 

Simptom Cauza Remediere 

Nu pornește  
la rece 

○ Motoferăstrăul nu are 
carburant       a         
○ Întrerupătorul nu este 
comutat în poziția 1 
○ Filtrul de aer este îmbâcsit 
sau plin de rumeguș 
○ Bujia este ancrasată și 
prezintă depuneri de ulei  
○ Carburatorul este înfundat 
cu impurități 
○ Lipsa scânteii la bujie 

○ Alimentați motoferăstrăul cu 
carburant 
○ Comutați întrerupătorul în 
poziția 1 
○ Curățați cu apă caldă și 
săpun filtrul de aer și montați-l 
uscat 
○ Bujia se curăţă cu o perie sau 
se înlocuieşte 
○ Mergeţi într-o staţie service 
RURIS autorizată 
○ Mergeti într-o stație service 
RURIS autorizată  

Consum mărit  
de carburant 

○ Filtrul de aer este îmbâcsit 
sau plin de rumegus 

○ Curațați cu apă caldă și 
săpun filtrul de aer și montați-l 
uscat 

Lanțul taie oblic 
lemnul  

○ Ascuțirea dinților 
defectuoasă sau în mod 
neuniform pe fiecare dinte 
 

○ Reascuțiți dinții, acționând 
obligatoriu în mod egal cu pila 
pe fiecare dinte   

Ruperea 
zalelor de lanț 

○ Uzura avansată a șinei de 
lanț. Pe ghidajul șinei se 
observă bavuri metalice 

○ Înlocuiți șina de ghidaj 

Zale de lanț 
albăstrite 

○ Lipsa ungerii lanțului ○ Verificați sistemul de ungere 
al motoferăstrăului și înlocuiți 
lanțul 
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Șina de ghidaj 
cu deformări 
punctiforme 

○ Lanțul nu este ascuțit 
corespunzător, iar utilizatorul 
a exercitat presiune pe 
motoferăstrău în sarcină 

○ Înlocuire șină și lanț 

Motorul nu se 
turează 

○ Filtru de benzină este 
îmbâcsit cu impurități 

○ Înlocuire filtru benzină și 
verificare sistem de alimentare 

Lanțul nu se 
învârte la 
accelerarea 
motorului 

○ Frâna de lanț este blocată ○ Deblocare frână lanț 

Motorul scoate 
fum gros 

○ Este prea mult ulei în 
amestec 

○ Goliți rezervorul și refaceți 
amestecul conform manualului 
de utilizare 

Lanțul nu are 
ungere 

○ Lipsa uleiului de ungere 
lanț din rezervor 
○ Filtru de ulei îmbâcsit 
○ Pompa de ulei defectă 

○ Alimentați rezervorul de ulei 
ungere lanț 
○ Înlocuire filtru ulei 
○ Mergeți într-o stație service 
RURIS autorizată  

Ghidajul șinei 
îmbâcsit cu 
rumeguș 

○ Rampa de alimentare a 
șinei de ghidaj este blocată 
de rumeguș 

○ Curațați ghidajul șinei de 
rumeguș 

Șocuri în timpul 
exploatării 

○ Pintenul despicător de atac 
al dintelui este sub cota de 
secțiune a dintelui 

○ Corectați prin ascuțirea 
lanțului 

Lanțul nu taie ○ Lanțul nu este ascuțit ○ Ascuțiți lanțul 

13. DEPOZITAREA UTILAJULUI 

 

Dacă nu folosiți motoferăstrăul mai mult timp (peste o săptămână) procedați astfel: 
● Curățați  motoferăstrăul. 
● Goliți carburantul din rezervor. 
● Porniți motoferăstrăul și lăsați-l să funcționeze până când carburantul din 

carburator se consuma si motoferăstrăul se oprește. Această operațiune este 
necesară pentru a preveni evaporarea benzinei din amestec fapt ce poate 
cauza înfundarea orificiului carburatorului prin depunerea uleiului rămas. 

● Depozitați într-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge. 
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14. DATE TEHNICE 

 

Model RM280 RM300 RM350     RM420 

Motor 
Khuma 2 

timpi 
Khuma 2 

timpi 
Khuma 2 

timpi 
Khuma 2 

timpi 

Putere 
maximă motor 

1.5 cp 1.5 cp 2 cp 2.8 cp 

Capacitate 
cilindrică 

28.5 cc 28.5 cc 35 cc 41.4 cc 

Combustibil 
Benzină fără 

plumb 
Benzină fără 

plumb 
Benzină fără 

plumb 
Benzină fără 

plumb 

Amestec 
carburant 

20 ml ulei/ 
litru de 
benzină 

20 ml ulei/ 
litru de 
benzină 

25 ml ulei/ 
litru de 
benzină 

25 ml ulei/ 
litru de 
benzină 

Carburator Walbro Walbro Walbro Walbro 

Pornire Manuală Manuală Manuală Manuală 

Lungime șină 
de ghidaj 

300 mm 300 mm 350 mm 400 mm 

Tip lanț 3/8 1.3 3/8 1.3 3/8 1.3 3/8 1.3 

Greutate 3.26 kg 3.4 kg 4.65 kg 5.2 kg 

Lanț + șină Oregon Oregon Oregon Oregon 

Puterea maximă reprezintă puterea motorului, la banc, fără filtru de aer și toba de 
eșapament. 
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Model RM450 RM500 RM540 

Motor Khuma 2 timpi Khuma 2 timpi Khuma 2 timpi 

Putere maximă motor 3 cp 3.3 cp 3.6 cp 

Capacitate cilindrică 45.4 cc 50.9 cc 54.3cc 

Combustibil 
Benzină fără 
plumb 

benzină fără 
plumb 

benzină fără 
plumb 

Amestec carburant 
25 ml ulei/ litru 
de benzină 

25 ml ulei/ 
litru de 
benzină 

25 ml ulei/ 
litru de 
benzină 

Carburator Walbro Walbro Walbro 

Pornire Manuală Manuală Manuală 

Lungime șină de ghidaj 400 mm 450 mm 500 mm 

Tip lanț .325 1/5 .325 1/5 .325 1/5 

Greutate 5.7 kg 5.7 kg 5.7 kg 

Lanț + șină Oregon Oregon Oregon 

 
Puterea maximă reprezintă puterea motorului, la banc, fără filtru de aer și toba de 

eșapament. 
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15. DECLARAȚII DE CONFORMITATE 

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE  
 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae – Director Proiectare Producţie 
 
Descrierea produsului: MOTOFERĂSTRĂU realizează operații de tăiat și fasonat lemn, 
mașina propriu-zisă fiind componentă energetică de bază, iar lama cu lanț tăietor mobil, 
echipamentul de lucru efectiv. 
Produsul: MOTOFERĂSTRĂU  

Model Tip Nr de serie Putere maxima 
motor 

Lungime 
Sina 

Ruris RM280 XX RM280 0001 la XX RM280 9999 1.5 cp 300 mm 

Ruris RM300 XX RM300 0001 la XX RM300 9999 1.5 cp 300 mm 

Ruris RM350 XX RM350 0001 la XX RM350 9999 2 cp 350 mm 

Ruris RM420 XX RM420 0001 la XX RM420 9999 2.8 cp 400 mm 

Ruris RM450 XX RM450 0001 la XX RM450 9999 3 cp 400 mm 

Ruris RM500 XX RM500 0001 la XX RM500 9999 3,3 cp 450 mm  

Ruris RM540 XX RM540 0001 la XX RM540 9999 3.6 cp 500 mm 

(unde xx reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie) 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, în conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind 
condițiile introducerii pe piață a mașinilor, Directiva 2006/42/CE – masini; cerințe de 
siguranță și securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 – Masini. Securitate, Regulamentul 
UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare 
a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018 
privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformității 
produsului cu standardele specificate și declarăm că este conform cu principalele cerințe de 
siguranță și securitate 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere 

ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene: 

- EN ISO 12100/2010 / SR EN ISO 12100:2011 - Securitatea maşinilor. Concepte de 

bază, principii generale de proiectare. Terminologie de bază, metodologie. Principii 

tehnice 

-SR EN ISO 3744:2011/ EN ISO 3744:2011 - Maşini forestiere şi maşini pentru grădinărit. 

Cod de încercare acustică pentru maşinile echipate cu motor cu ardere internă. 

- SR EN ISO 13857:2020 / EN ISO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea 

membrelor superioare si inferioare 

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015- Securitatea maşinilor. Oprire de urgenţă. 

Principii de proiectare 

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Maşini agricole. Securitate. Partea 1: 

Cerinţe generale 

- SR EN ISO 22868:2011/ ISO 22868:2021- Maşini forestiere şi maşini de grădinărit. Cod 

de încercare acustică pentru maşinile portabile, ţinute cu mâna, echipate cu motor cu 

ardere internă 
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-SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Maşini forestiere. Cerinţe de 

securitate şi încercări ale ferăstraielor portabile cu lanţ. Partea 1: Ferăstraie cu lanţ pentru 

lucrări forestiere 

-SR EN ISO 11681-2:2012/ EN ISO 11681-1:2011 A1:2017- Mașini forestiere. Cerințe 

de securitate și încercări pentru ferăstraie portabile cu lanț. Partea 2: Ferăstraie cu lanț 

pentru tăierea copacilor 

-SR EN 14930+A1:2009/ EN 14930:2007+A1:2009 - Maşini agricole şi forestiere şi 

maşini pentru grădinărit. Maşini ţinute cu mâna şi cu conductor pedestru. Determinarea 

riscului de contact cu suprafeţele fierbinţi 

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 – Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate 

electromagnetica.  

- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN  61000-6-1:2019  – Compatibilitate electromagnetica 

standarde generale Imunitate pentru mediile rezidenţiale, comerciale şi uşor 

industrializate 

- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetică. Cerinţe pentru aparate 

electrocasnice, unelte electrice şi aparate similare. Partea 1: Emisie 

 - SR EN  55014-2:2015 – Compatibilitate electromagnetică. Cerinţe pentru aparate 

electrocasnice, scule electrice şi aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de 

familie de produse 

● Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de 

zgomot în mediul exterior 

● Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor  

● Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 

487/2016 privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);   

● Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - 

stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante 

provenite de la motoare  
Alte Standarde sau specificatii utilizate:  

● SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 
● SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 
● SR ISO 45001:2018  - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.  

MARCAREA SI ETICHETAREA MOTOARELOR 
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie recepţionate si utilizate pe echipamentele si masinile 
RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) si a HG 
467/2018 sunt marcate cu: 

              - Numărul de identificare al motorului – numar unic 

 

 

 

https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319
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Model Tip Nr euro Tip Concept 

motor 

Marca si numele 

producătorului 

Ruris RM280 e13*2016/1628*2016/162

8SHA1/P*0384*00 

1E36f KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM300 e13*2016/1628*2016/162

8SHA1/P*0384*00 

1E36f KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM350 e13*2016/1628*2017/656

SHA1/P*0137*00 

1E38F KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM420 e13*2016/1628*2016/162

8SHA1/P*0064*01 

1E42F-2 KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM450 e13*2016/1628*2016/162

8SHA1/P*0057*01 

1E43F-4 KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM500 e13*2016/1628*2016/162

8SHB2/P*0139*01 

1E45F-3 KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM540 e13*2016/1628*2016/162

8SHB2/P*0139*01 

1E47F KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 07.09.2021 
Anul aplicarii marcajului CE: 2021  
Nr. inreg: 1124/07.09.2021 
 
Persoana autorizata si semnatura:       Ing. Stroe Marius Catalin, Director  General   

 al Ruris Impex SRL 
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae – Director Proiectare Producţie 
 
Descrierea produsului: MOTOFERĂSTRĂU realizează operații de tăiat și fasonat lemn, 
mașina propriu-zisă fiind componentă energetică de bază, iar lama cu lanț tăietor mobil, 
echipamentul de lucru efectiv. 
Produsul: MOTOFERĂSTRĂU  

Model Tip Nivel acustica 
Relanti 

Nivelul de putere 
acustica 

Certificare Nr raport 

Ruris RM280 112 db(A)   112 db(A)   intertek 181202006SHA-001 din 
19.03.2019 

Ruris RM300 112 db (A) 112 db (A) intertek 181202004SHA-001 din 
11.03.2019 

Ruris RM350 113 db (A) 113 db (A) intertek 160801422SHA-001 din 
20.12.2016 

Ruris RM420 114 db (A) 114 db (A) intertek 160301490SHA-001 din 
25.07.2016 

Ruris RM450 113 db (A) 113 db (A) intertek 160800472SHA-001 din 
12.09.2016 amendat cu 
Amendament 1 din 09.06.2021 

Ruris RM500 113 db (A) 113 db (A) intertek 160800472SHA-001 din 
12.09.2016 amendat cu 
Amendament 1 din 09.06.2021 

Ruris RM540 114 db (A) 114 db (A) intertek 160800472SHA-001 din 
12.09.2016 amendat cu 
Amendament 1 din 09.06.2021 

(unde xx reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie) 
 
Nivelul de putere acustica este certificat in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE 
amendata prin Directiva 2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011 
 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea 
nivelului emisiilor de zgomot în mediu produs de echipamente destinate utilizării în exteriorul 
clădirilor, am efectuat verificarea și atestarea conformității produsului cu standardele 
specificate și declarăm că este conform cu principalele cerințe. 
 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie 
raspundere ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive 
europene:  

● Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot in 
mediul exterior 

● SR EN ISO 3744:2011 - Acustică. Determinarea nivelurilor de putere acustică emise 
de sursele de zgomot utilizând presiunea acustică  

● Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor 
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● Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind 
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);   

● Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea 
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la 
motoare 

Alte Standarde sau specificatii utilizate: 
● SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 
● SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 
● SR ISO 45001:2018  - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale. 

 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 07.09.2021 
Anul aplicarii marcajului CE: 2021  
Nr. inreg: 1125/07.09.2021 
 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al 
SC RURIS IMPEX SRL 
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1. BEVEZETŐ 

 

Tisztelt Ügyfél! 

 

Köszönjük a RURIS termék megvásárlásával kapcsolatos döntését és 

a cégünkbe vetett bizalmát! A RURIS az 1993. évtől van a piacon, és 

ez idő alatt erős márkává vált, amely hírnevét az ígéretek betartásával, 

de az ügyfelek megbízható, hatékony és minőségi megoldásokkal 

történő segítésére irányuló folyamatos befektetésekkel is építette.   

Meggyőződésünk, hogy értékelni fogja termékünket és sokáig élvezni 

fogja annak teljesítményét. A RURIS nemcsak felszereléseket kínál 

ügyfeleinek, hanem teljeskörű megoldásokat is kínál. Az ügyféllel való 

kapcsolattartás fontos eleme az értékesítés előtti és az értékesítés 

utáni tanácsadás, amelynek során a RURIS-ügyfelek számára a 

partnerüzletek és szolgáltatóhelyek teljes hálózata rendelkezésére áll. 

Annak érdekében, hogy a megvásárolt terméket maradéktalanul 

élvezhesse, olvassa el figyelmesen a felhasználói kézikönyvet. Az 

utasítások betartása hosszú távú felhasználást biztosít.  

A RURIS vállalat folyamatosan dolgozik termékei fejlesztésén, ezért 

fenntartja a jogot, hogy megváltoztassa egyebek mellett termékei 

alakját, kinézetét és teljesítményét, anélkül, hogy ennek előzetes 

közlése kötelező lenne. 

 

Még egyszer köszönjük, hogy a RURIS termékeket választotta! 

 

Információk és ügyfélszolgálat: 

Telefon: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

2.1 A GÉPEN TALÁLHATÓ CÍMKÉK 

 

                  Olvassa el a használati utasításokat a használata előtt. 

 

 

               Használjon fej-, szem- és fülvédő felszereléseket. 

 

      Használja két kézzel a motoros fűrészt. 

 

   

                   Figyelmeztetés! A visszacsapódás veszélyes!  

 

 

                Figyelmeztetés! Vigyázat! 

 

FONTOS: 

Soha ne módosítsa a terméket. Nem vállalunk garanciát, ha módosított terméket használ, 

vagy nem követi a kézikönyvben leírt helyes használatot. 
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2.2 A GÉPEN TALÁLHATÓ JELZÉSEK 

 A biztonságos üzemeltetés és karbantartás érdekében feltüntetett szimbólumok 

dombornyomással vannak jelölve az eszközön. Kérjük, járjon el körültekintően, az 

utasítások szerint. 

(a) „vegyes üzemanyag” töltőpontja   

Elhelyezkedés: az üzemanyag töltőnyílás mellett 

 

(b) láncolaj töltőpontja 

Elhelyezkedés:  az olajtöltőnyílás mellett 

 

(c) Motor leállítása 

A gomb „OFF” pozícióba való helyezése azonnal leállítja a motort  

 

(d) Lengéscsillapító kar működtetése 

Húzza meg a lengéscsillapító kart, a zárószelep bezáródik.  

Ha megnyomja a lengéscsillapító kart, a zárószelep kinyílik.  

Elhelyezkedés: a hátsó fogantyú mögött és jobb oldalán. 

 

(e) Az olajszivattyú hozamának beállítása 

Úgy történik, hogy az olajszivattyú beállító 

csavarját a 2 pozíció egyikébe állítja az 

alábbiak szerint: 

- MAX. pozíció, az olajhozam megnő 

- MIN. pozíció, az olajhozam csökken 

(f). A „H” szimbólum melletti csavar a maximális fordulatszám beállításának 

csavarja (ha van ilyen szimbólum). 

 az „L” szimbólum alatti csavar a minimális fordulatszám beállításának 

csavarja (ha van ilyen szimbólum). 

 a „T” szimbólum feletti csavar az üresjárati csavar (ha van ilyen szimbólum). 
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Elhelyezkedés: a beállító csavarok az üzemanyagtartály felett találhatók. 

(g). Azt jelzi, hogy a láncfék kioldott (az első fogantyú felé) és aktiválva 

van (a vágótömítés felé). 

 

(h). a lánc telepítésének irányát mutatja. 

Elhelyezkedés: A lánckeréken. 

 

3. A MOTOROS FŰRÉSZ ÁLTALÁNOS BEMUTATÁSA 

 

1. Elülső védőelem / láncfék működtető 

2. Indító fogantyú 

3. Levegőszűrő fedele 

4. Lengéscsillapító kar 

5. Gázpedál kioldója 

6. Hátsó fogantyú 

7. Gyorsító kar 

8. Be / ki kapcsoló 

9. Olajtartály sapka 

10. Üzemanyagtartály sapka 

11. Elülső fogantyú 

12. Lánc 

13. Vezetősín 

14. Keverőszivattyú 
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4. BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 

■ A termék használata előtt 

 
 

1. Termékeink használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a 

kézikönyvet, hogy megértse a termékek használatát. 

 
 
2. Soha ne használja a láncfűrészt, ha: olyan gyógyszerek hatása 
alatt van, amelyek álmosságot okoznak, vagy ha alkohol, illetve 
kábítószer hatása alatt áll. 
 
 

 
 

3. A láncfűrészt csak jól szellőző helyen használja. Ne indítsa el és 

ne használja a motort beltérben. A kibocsátott füst szén-monoxidot 

tartalmaz. 

 

4. Soha ne végezzen vágási műveletet nagy szélben, rossz időben, 

rossz látási viszonyok között vagy szélsőséges hőmérsékleten. 

Mindig ellenőrizze a száraz ágakat, amelyek leeshetnek a metszés 

során.  

 
 

 
    5. Viseljen megfelelő védőfelszerelést.  

 
 

 
 

 
 
 6. Az üzemanyagot mindig használja óvatosan. Távolítsa el az 

összes szivárgást, majd mozdítsa el a szivárgás helyéről 

láncfűrészt, mielőtt elindítja. 
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7. Távolítson el minden szikraforrást vagy lángforrást (meggyulladt 
lángot vagy szikrát okozó dolgokat) azon a területen, ahol az 
üzemanyagot keveri, önti vagy tárolja.  
Ne dohányozzon üzemanyag vagy láncfűrész használata közben. 

8. Ne engedje, hogy a láncfűrész előtt más emberek tartózkodjanak a 

motor beindításakor vagy a favágáskor. Tartsa távol a munkaterülettől 

az embereket és állatokat. A gyerekeknek, állatoknak, illetve minden 

személynek legalább 10 m távolságra kell lenniük a láncfűrész 

beindításakor vagy használatakor. 

 
9. Soha ne kezdjen el dolgozni a fűrésszel, amíg nincs szabad 

munkaterülete, védőcipője és tervezett visszavonulási útvonala, 

amikor a fa kidől. 

 
10. Járó motor mellett mindig tartsa két kézzel, biztonságosan a 

láncfűrészt.  

 

11. Védje testét a láncfűrésztől, amikor a motor jár, és győződjön meg 

arról, hogy a láncfűrész nem érintkezik semmilyen tárggyal. 

12. Szállítsa a láncfűrészt mindig kikapcsolt motorral, távol tartva 

testétől a vezetősínt és a láncfűrészlánc hátulját, valamint a kipufogót.  

 

13. Minden használat előtt ellenőrizze a láncfűrészt. Soha ne 

használjon sérült, nem megfelelően beállított vagy nem teljesen és 

biztonságosan összeszerelt láncfűrészt. Győződjön meg arról, hogy a 

vezérlőfék felengedésekor a lánc nem mozog. 
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14. A láncfűrésznek a használati útmutatóban leírtaktól eltérő 

minden szervizműveletét meghatalmazott személynek kell 

elvégeznie. (Ha helytelen szerszámokat használnak a lendkerék 

eltávolításához vagy a lendkerék rögzítéséhez a tengelykapcsoló 

szétszerelése érdekében, a lendkerék szerkezetében sérülések 

keletkezhetnek, és a lendkerekek később eltörhetnek). 

 
 
15. Mindig állítsa le a motort, mielőtt leteszi a láncfűrészt. 
 
 
16. Legyen rendkívül óvatos, ha apró ágakat vág, mert azok 

beleakadhatnak egy láncfűrészbe, és Ön felé repülhetnek. 

17. Nyomás alatt lévő ág vágásakor ügyeljen arra, hogy a nyomás 

megszüntetése időpontjában ne pattanjon vissza. 

18. Tartsa a fogantyúkat szárazon, tisztán, olaj- vagy 

üzemanyagkeveréktől mentesen. 

19. Óvakodjon a visszacsapódástól. A visszacsapódás a vezetősín 

felfelé irányuló mozgását jelenti, amely akkor következik be, amikor 

a vezetősín tetején lévő láncfűrész lánca érintkezik egy tárggyal. A 

visszacsapódás a láncfűrész irányításának elvesztéséhez vezethet. 

20. A láncfűrész szállításakor ügyeljen arra, hogy a vezetősín 

megfelelően védelemmel van ellátva. 

  

 



HU 

11 
 

5. ÖSSZESZERELÉS 

5.1 VEZETŐPENGE ÉS LÁNC 

 Egy szabványos csomag a következő elemeket tartalmazza: 

(1) Motoregység 

(2) Vezetősínvédő 

(3) Vezetősín 

(4) Lánc  

(5) Gyújtógyertya -kulcs 

(6) Porlasztó beállító csavarhúzó 

 

Nyissa ki a dobozt, és szerelje össze a 

vezetősínt és a láncfűrészt az alábbiak szerint: 

Távolítsa el a lánckerekek fedelét az 1. ábra szerint. 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                    

                                             1. Ábra 
 
A láncfűrész, a vezetősín és a szerszámkészlet a láncfűrész dobozában található, lásd 
a 2. ábrát.  
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2. Ábra 
 Helyezze a láncfűrészt egy munkaasztalra, és oldja ki engedje el a láncfék 
meghúzásával a 3. ábra szerint.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3. Ábra 

 
Fordítsa a 4. ábrán látható irányba a 4. ábra szerint, a láncfeszítő csavar járatának 
végéig, amely a lánckerék burkolatán helyezkedik el.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Ábra 
 
VIGYÁZAT!  Ez a művelet segít a szereléskor a lánckerék burkolatának egyszerű 
rögzítésénél a sínvezetőn. Szerelje fel a vezetősínt és a láncszerelvényt a láncfűrész 
lánckerékére. 
 

1. Helyezze a láncot a lánckerékre az 5. ábra szerint.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Ábra 
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2.  Helyezze fel a vezetősínt és szerelje fel a láncot a 6. ábra szerint. 

 
6. Ábra 

VIGYÁZAT!  A lánc rögzítésének meg kell felelnie a 6A. ábrának. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6A. Ábra 
  
Szerelje fel a láncfedelet a vezetősínre a két rögzítőcsavar segítségével. Lásd a 7. ábrát. 
 
VIGYÁZAT! A láncféket működtető rozettának megfelelően be kell illeszkednie a 
működtető karba, a láncfeszítő csavarját pedig a penge furatába.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

7. Ábra 
 

Húzza meg kézzel az anyákat, amíg a ház közeledni kezd. Lásd a 8. ábrát. 
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8. Ábra 
 
Helyezze a láncfűrészt vízszintes helyzetbe. Mozgassa a láncot (használjon megfelelő 
védőfelszerelést) lineárisan a sín mentén az egyik végétől a másikig egy irányban, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy a lánc tökéletesen illeszkedik a sínvezetőn, lásd a 9. ábrát.  
 
                                                          

 

 

                                                                 

                                                                  9. Ábra 

5.2 LÁNCFESZÍTÉS 

 
Húzza meg a láncot a feszítőcsavarral a 10. ábrán látható irányba.  
 

 
 

10. Ábra 
 



HU 

15 
 

A feszítőcsavar minden teljes fordulatánál mozgassa a láncot lineárisan, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy a lánc a sínvezetőn van. Forgassa tovább az előző ábrán 
látható irányba, amíg a lánc meg nem feszül a vezetősínen. 

5.3 LÁNCFESZÍTÉS ELLENŐRZÉSE 

A megfelelő láncfeszesség ellenőrzése a sín közepétől felfelé húzva történik. Ennek 
ellenállónak kell lennie, és a lánc sarkantyúinak körülbelül 1-2 mm-rel ki kell nyúlnia a 
vezetősín felett. Lás a 11. ábrát. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11. Ábra 
 
VIGYÁZAT! Ha a sarkantyúk nem jönnek le a vezetősínről, a lánc túl szoros. Ha a 
láncban nincs ellenállás, és nagyon könnyen kinyúlik a vezetősín fölé, akkor a lánc nem 
elég feszes. 
 
VIGYÁZAT! A túlzott láncfeszítés a vezetősín idő előtti kopásához vezet a sín és a lánc 
közötti nagy súrlódási erő miatt. Ha a lánc túl laza, sérülésveszély áll fenn a felhasználóra 
nézve, mivel a láncfűrész használata közben a lánc leugorhat a vezetősínről. Húzza meg 
a láncfedél anyáit a mellékelt kulccsal, amíg a kulcs ellenáll a meghúzásnak. 
 
VIGYÁZAT! A meghúzás körülbelül 15-20 daN erősségű. A túlzott meghúzás a 
forgattyúházban lévő csapok elszakadásához és a rögzítő menetek károsodásához 
vezet.  

6. ÜZEMANYAGGAL VALÓ ELLÁTÁS 

6.1 KEVERÉK 

VIGYÁZAT ! 
1. A benzin gyúlékony. kerülj a nyílt tűz használatát az üzemanyag közelében. 

Tankolás előtt állítsa le a motort és hagyja lehűlni.  
2.  A RURIS motorokat kifejezetten 2 ütemű léghűtéses benzinmotorokhoz 

készített olajjal szükséges kenni. Abban az esetben, ha nem API TC osztályú vagy 
ennél jobb minőségű olajat használ, a garanciaidőben a garancia elvesztését 
kockáztatja.  
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Ajánlott keverési arány: 1 l benzin + 25 ml 2 ütemű olaj. A gázkibocsátást a motor 
paraméterei és alapvető összetevői szabályozzák (pl. porlasztás, gyújtáskoordináció, 
kipufogódob) 

3. Ezek a motorok tanúsítással rendelkeznek annak tekintetében, hogy 
ólommentes benzinnel működjenek. 
4. Ügyeljen arra, hogy legalább 95-ös oktánszámú benzint használjon. 
5. A környezet védelmében ólommentes benzin ajánlott a légszennyezés 
csökkentése érdekében. 
6. A rossz benzin vagy olaj károsíthatja a tömítőgyűrűket, a benzinbevezető tömlőket, 
a dugattyút, a szegmenseket, a hengert vagy a motor üzemanyagtartályát. 

 

Ajánlott keverési arány 

Keverési séma 

Liter benzin                                            1       2       3       4         5 

Ml 2 ütemű motorolaj                            25     50     75    100    125 

 
▪ mérje meg pontosan a benzin mennyiségét, és az olajhoz fokozatos fecskendő 

használatát javasoljuk. 
▪ a homogenizálás a keverék szennyeződés nélküli üzemanyagtartályban 

történő keverésével történik. 
▪ tegyen benzint egy tiszta üzemanyagtartályba. 
▪ öntse bele az összes olajat, és jól keverje össze. 
▪ helyezzen átlátszó címkét a tartály külsejére, hogy elkerülje a többi tartállyal 

való összetévesztést. 

6.2 ÜZEMANYAG-ELLÁTÁS 

Helyezze a láncfűrészt egy munkaasztalra, csavarja le az üzemanyagtartály kupakját, és 

öntse bele az üzemanyagkeveréket. Az üzemanyagtartály térfogatára vonatkozó 

információk a „MŰSZAKI ADATOK” fejezet táblázatában találhatók. Ne használja a 7 

napnál tovább tartályban tárolt üzemanyagot. 

 

12. Ábra 
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6.3 ÜZEMANYAG-ELLÁTÁS BIZTONSÁGA 

 

Ez az üzemanyag rendkívül gyúlékony. Ne dohányozzon, és ne 

vigyen lángot vagy szikrát az üzemanyag közelébe. 

 

 

1. Tankolás előtt állítsa le a motort. 
2. Nem megfelelő olaj használata a gyújtógyertya beszennyeződéséhez, a kipufogógáz 
eltömődéséhez vagy a dugattyúgyűrűk megragadásához vezethet. 
3. A motor beindítása előtt legalább 3 méterre távolodjon el a tápellátástól. 
4. A nem megfelelő üzemanyag használata rövid időn belül súlyos károkat okoz a motor 
belső részeiben. 

7. LÁNCKENŐOLAJJAL VALÓ ELLÁTÁS 

Töltse fel a láncolaj-kenő tartályt RURIS M-Power olajjal. Lásd a 13. ábrát. 

 

 

 

 

 

 

                                                       13. Ábra  

A lánckenőolaj tartályának térfogatára vonatkozó információk a „MŰSZAKI ADATOK” 

fejezet táblázatában találhatók. Az M-Power olaj működés közben védi az olajszivattyút, 

FIGYELEM! 

 

FONTOS! 
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az olajszűrőt és a vágótömítést. JEGYZET: Ne használjon használt vagy rekondicionált 

olajat, amely károsíthatja az olajszivattyút. 

8. ÜZEMBE HELYEZÉS 

8.1 BEKAPCSOLÁS/KIKAPCSOLÁS 

 
Állítsa a láncfűrészt start pozícióba, és kapcsolja ON állásba. 
Lásd a 14. ábrát 
Folyamatosan tartsa nyomva a feltöltő szivattyút, amíg az meg nem telik üzemanyaggal, 
és az üzemanyag a tartályba nem kerül (feltöltő szivattyúval felszerelt modellek esetén), 
Lásd a 14.1. ábrát 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
                   
14. Ábra           14.1. Ábra 
                    

 
 

 
Nyomja meg a lengéscsillapító kart, és a lengéscsillapító szelep bezáródik 

(lengéscsillapító karos modellek esetén). Lásd a 15. ábrát                                  
15. Ábra 
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A láncfűrész önindítója a biztonsági elemek és a munkavédelem tiszteletben tartásával 
készült. 
Helyezze a láncfűrészt szilárd, sík felületre. Helyezze a jobb lábát a fűrész talpába. Lásd 
a 16. ábrát (Az ábrán látható helyzet balkezes felhasználót ábrázol. A jobb kezet 
használók a láncfűrész másik oldalán helyezkednek el.) 

         
 

    16. Ábra 
 
Fogja meg a láncfűrész fogantyúját bal kezével.  
VIGYÁZAT! Ügyeljen arra, hogy az indításkor a lánc ne érintkezzen idegen testekkel 
vagy más tárgyakkal. Jobb kezével finoman húzza, amíg ellenállást nem érez, és az 
indítózsinór megfeszül, majd egyetlen mozdulattal húzza folyamatosan. Ne engedje el a 
fogantyút, hanem helyezze kézzel a kiindulási helyzetbe. Ismételje meg a műveletet a 
RURIS láncfűrész-indítón, amíg meg nem hallja az első indítási jelet. Ezen a ponton 
állítsa le az önindítót. Nyomja a sokkot 0. helyzetbe. Lásd a 17. ábrát. 

 
17. Ábra 

 
Ismételje meg az indítóműveletet ugyanígy, amíg a láncfűrész el nem kezd gyorsulni, 
forgatva a láncot. Néhány másodperc múlva nyomja meg röviden a gázkart, hogy 
stabilizálódjon az alapjárat. Lásd a 18. ábrát. 
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                                                                18. Ábra 
VIGYÁZAT! 
 
A láncfűrész beindítása előtt mindig ellenőrizze, hogy a láncfék kioldott-e, azáltal, hogy 
láncféket a tartókar felé húzza. Ellenkező esetben súlyos sérülést okozhat a 
láncfűrészben. Lásd a 19. ábrát. 
 
 
 
                                                     
 
 
 
 
 
 
 

19. Ábra 
 
Engedje ki a gázkart, hogy a motor üresjáratban legyen. A láncfűrész kikapcsolásához 
kapcsolja a kapcsolót 0 állásba. Lásd a 20. ábrát. 
 

  
                                                              20. Ábra 
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Amikor a motor forró, a lengéscsillapító kar már nem működik. 
 
VIGYÁZAT! A munka befejezése után lazítsa meg a láncfedél 2 anyáját, hogy 
elkerülje a tömítőrendszerekben és a vágótömítésben esetlegesen előforduló 
hibákat. 
 
Tartozék – támasztó karom.  

 
 
 
 
A RURIS láncfűrészeket fel lehet szerelni egy 
támasztó karommal, amely vágáskor rögzíti a 
láncfűrészt a faasztalhoz. (20.1. ábra) 
 
 
 
 
 
 

               20.1. Ábra 
 
 
 

8.2 BEJÁRATÁS 

 

 
A motort sín, lánc és lánckerék-burkolat nélkül járatják be, amíg 2 teli üzemanyagtartályt 
el nem fogyasztanak üresjáratban, mindezt 15 perces időközönként. 10-15 másodpercre 
kapcsolja az eszközt maximális működésre a kipufogódobban felhalmozódott el nem 
égett olaj eltávolítása érdekében. Ez a felhalmozódás normális, és az alapjárat miatt 
következik be, amikor nem következik be teljes égés, és a kipufogógáz nincs megfelelően 
eltávolítva. 
Bejáratás közben a gyújtógyertyát meg kell tisztítani az üzemanyag-tankok között, mivel 
az égés során keletkező kalaminnal töltődik fel. Ellenkező esetben a láncfűrész nem indul 
el. 
 
VIGYÁZAT! Ne indítsa be a motort, miközben egyik kezével a láncfűrészt fogja. A lánc 
megérintheti a testét. Ez nagyon veszélyes. 
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9. LÁNCKENŐOLAJJAL VALÓ ELLÁTÁS 

ELLENŐRZÉSE 

 

A motor beindítása után járassa közepes fordulatszámon, 

és nézze meg, hogy a láncolaj eloszlott-e az alábbi ábra 

szerint. 

(1) Olajlánc 
Az olajáramot a szivattyú csavarjának "+" vagy 
"-" helyzetbe állításával lehet megváltoztatni. Ez 
a csavar a tengelykapcsoló alján található. A 
forgás csak részben bal-jobb irányú, nem csavarodik! (Beállítással rendelkező 
gépekhez)                                                                                            

Állítsa be a munkakörülményeinek megfelelően. 

Az olajtartálynak majdnem üresnek kell lennie, amikor elfogy az üzemanyag, ha mindkét 

tankot feltöltötte. Feltétlenül töltse fel az olajtartályt minden alkalommal, amikor a 

láncfűrészt tankolja.  

 

10. HASZNÁLATI SZABÁLYOK 

 

10.1 MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT 

 

A munka megkezdése előtt olvassa el a „Biztonságos üzemeltetés” részt. Ajánlott apró 

rönköket vágni. Ez is segít megszokni a termék használatát. 

VIGYÁZAT! 
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Mindig tartsa be a biztonsági szabályokat. A láncfűrészt 

csak favágásra szabad használni. Tilos más típusú 

anyagokat vágni vele. A vibráció és a visszacsapódás az 

anyagtól függően változik, ha a biztonsági követelmények 

nem teljesülnek. Ne használja a láncfűrészt tárgyak 

emelésére, mozgatására vagy vágására. A láncfűrészt 

tilos vágásra kényszeríteni. Könnyű nyomást gyakoroljon 

rá, miközben a motor teljes gyorsulással jár. A motor 

felgyorsítása, ha a lánc beakad a vágásba, károsíthatja a kuplungrendszert. Ha a 

láncfűrész lánca beakad a vágásba, ne próbálja meg erőltetni, hanem fa ékkel vagy 

emelővel nyissa szét a rést. 

A láncfűrész láncfékkel van felszerelve, amely 

visszacsapódás esetén leállítja a gépet, ha a gépet 

megfelelően használja. Minden használat előtt ellenőriznie 

kell a láncfék működését, 1-2 másodpercig teljes 

sebességgel tesztelve a láncfűrészt, és előtte megnyomva 

az elülső védőberendezést 

                                                         22 A. Ábra 

A láncnak azonnal le kell állnia, miközben a motor teljes sebességgel jár. Ha a lánc 

nehezen, hosszabb idő után áll le, vagy nem áll le, hagyja abba a láncfűrész használatát, 

és cserélje ki a fékszíjat és a tengelykapcsoló dobját, vagy forduljon a RURIS szervizhez 

a probléma megoldása érdekében.  

Rendkívül fontos, hogy minden használat előtt ellenőrizze a láncfék megfelelő 
működését, és hogy a lánc éles legyen, hogy biztonságos szinten tartsa a 
visszacsapódás t.   
A biztonsági eszközök eltávolítása, a nem megfelelő karbantartás, vagy a szalag vagy a 
lánc nem megfelelő cseréje növelheti a visszacsapódás okozta súlyos sérülések 
kockázatát. 
 

10.2 VISSZACSAPÓDÁS ELLENI ÓVINTÉZKEDÉSEK 

VIGYÁZAT ! 
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A visszacsapódás akkor fordulhat elő, ha a vezetőrúd éle vagy hegye hozzáér egy 

tárgyhoz, vagy amikor a fában megakad a gép és becsípi a fűrészláncot a vágás közben. 

A rúd hegyével való érintkezés bizonyos esetekben gyors fordított reakciót válthat ki, ami 

szikrákkal járhat, és azzal, hogy a vezetőrudat felfelé és visszafelé ugrik a felhasználó 

felé. Ha a fűrész lánca a vezetőrúd mentén beakad, a vezetőrúd gyorsan visszaugorhat 

a kezelő felé. Ezen reakciók bármelyike a fűrész feletti uralom elvesztéséhez vezethet, 

amely következménye súlyos személyi sérülés lehet.  

Ne hagyatkozzon kizárólag a láncfűrészbe épített biztonsági berendezésekre. A 

láncfűrész felhasználójaként számos óvintézkedést kell megtennie, hogy elkerülje a 

vágási munkák során bekövetkező baleseteket vagy sérüléseket. 

1) A visszacsapódás alapvető ismereteivel csökkentheti vagy kiküszöbölheti 
azokat az előre nem látható elemeket, amelyek jelentkezhetnek.  

2) Amikor a motor jár, tartsa szilárdan mindkét kezével a láncfűrészt, jobb kezével 
a hátsó fogantyún, bal kezével pedig az első fogantyún. Az ujjaival fogja meg 
erősen a láncfűrész fogantyúját. A szilárd markolat segít csökkenteni a 
visszarúgást és fenntartani a láncfűrész feletti irányítást. 

3) Győződjön meg arról, hogy a vágási területen nincs akadály. Ne engedje, hogy 
a penge hegye hozzáérjen a rönkökhöz, ágakhoz vagy bármilyen más 
akadályhoz, amely a fűrész használata közben ütközhet. 

4) Használja vágás során nagy motorfordulatszámon a motort. 
5) ne végezzen vágó műveletet a mellkas szintje fölött. 
6) Kövesse a láncfűrész gyártójának karbantartásra és élezésre vonatkozó 

utasításait. 
7) Kizárólag a gyártó által meghatározott, vagy azzal egyenértékű cseresineket 

és -láncokat használja. 
 

Visszacsapódás elleni védelem 

Rendkívül fontos, hogy minden használat 

előtt ellenőrizze a láncfék megfelelő 

működését, és a lánc élességét, így 

megőrizheti a visszaütés elleni 

biztonságot. A biztonsági eszközök 

eltávolítása, a nem megfelelő 

karbantartás, vagy a nem megfelelő sín- 
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vagy lánccsere növelheti a visszaütésből származó súlyos sérülések 

kockázatát. 

10.3 ÁLTALÁNOS MUNKAUTASÍTÁSOK 

 Fa kivágása 

1. Határozza meg a vágás irányát a széltől, a fa 
dőlésszögétől, a nehéz ágak helyzetétől, a 
metszés utáni nehézségi foktól és egyéb 
tényezőktől függően. 
2. Miközben megtisztítja a fa körüli részt, 
biztosítson magának támaszpontot és 
visszavonulási útvonalat. 
3. Végezzen egyharmados bevágást a fán a 
dőlési oldalon. 
4. Végezzen egy vágást a bevágás ellenkező 
oldalán, kissé magasabb szinten, mint annak az 
alapja. 

 
(1) Bevágás (2) Vágás (3) Dőlési irány 

 

A fa kivágásakor feltétlenül figyelmeztesse a közeli dolgozókat a veszélyre. 

Fa kivágása (22B. Ábra) 

1. Határozza meg a vágás irányát a széltől, a fa dőlésszögétől, a nehéz ágak 
helyzetétől, a metszés utáni nehézségi foktól és egyéb tényezőktől függően.  

2. În Miközben megtisztítja a fa körüli részt, biztosítson magának támaszt és 
visszavonulási útvonalat. Végezzen egyharmados bevágást a fán a dőlési 
oldalon 

3. Végezzen egy vágást a bevágás ellenkező oldalán, kissé magasabb szinten, 
mint annak az alapja. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

VIGYÁZAT! 
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22B. Ábra 
 

VIGYÁZAT ! A fa kivágásakor feltétlenül figyelmeztesse a közeli dolgozókat a veszélyre. 
VIGYÁZAT ! 

▪ Mindig biztosítson magának támaszt. Ne támaszkodjon a rönkre. 
▪ Legyen óvatos a vágott rönk gördítésekor, amikor lejtőn dolgozik. 

 
A munka megkezdése előtt ellenőrizze a hajlítóerő irányát a vágni kívánt rönkön belül. A 

vágást mindig a kanyarral ellentétes irányban fejezze be, nehogy a vezetősín beszoruljon 

a vágásba. 

 Rönk a talajon (23. ábra) Vágja félbe, majd fordítsa el a rönköt és vágja el az ellenkező 

oldalon.            

 

 

23. Ábra 

A föld felett elhelyezett rönk (24. ábra). Az (1) részen vágja le az alsó harmadát, és 

fejezze be a műveletet a láncfűrésszel felülről lefelé történő vágással. A (2) részen vágjon 

felülről lefelé egyharmadot, és fejezze be úgy, hogy alulról felfelé vágja a láncfűrésszel. 

 

                                                   

24. Ábra 

A kivágott fa ágának vágása (25. ábra). Először ellenőrizze, hogy melyik oldalon van a 

hajlított ág, majd hajtsa végre az első vágást a hajlított oldalon, és fejezze be a vágást a 

láncfűrésszel az ellenkező oldalon. 

25. Ábra 
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VIGYÁZAT! Ügyeljen az ágnak a vágás utáni visszacsapódására. Álló fa ágaktól való 

megtisztítása (26. ábra) Vágja be alulról felfelé és fejezze be felülről. 

 

 

 

 

26. Ábra 

VIGYÁZAT ! 
▪ Ne használjon instabil támaszt vagy létrát. 
▪ Ne veszítse el az egyensúlyát. 
▪ Ne végezzen vágást a mellkas szintje felett. 
▪ Mindig két kézzel fogja a láncfűrészt. 
▪ Ne vágjon ágat maga felett. 

11. KARBANTARTÁS 

11.1 ÁLTALÁNOSSÁGOK 

A láncfűrész tisztítása, vizsgálata vagy javítása előtt győződjön meg arról, hogy a motor 

leállt és hideg. Vegye ki a gyertyát, hogy elkerülje a véletlen beindulást. 

A felhasználó csak a jelen kézikönyvben leírt karbantartási és szervizműveleteket 

végezheti el. A bonyolultabb beavatkozásokat hivatalos szervizben végzik. 

felszíni ellenőrzések 

 
Ellenőrizze, hogy nincs üzemanyag-szivárgás, nincsenek laza alkatrészek, illetve a fő 

részek nem sérültek, ellenőrizze különös figyelemmel a kormányt és a vezetősín 

rögzítését. Ha hibákat észlel, a működés megkezdése előtt mindenképpen javítsa ki 

azokat. 

11.2 PORLASZTÓ BEÁLLÍTÁSA 

A készülék porlasztóját gyárilag állították be, de az üzemi feltételek változása miatt a 

beállítás módosítást igényelhet.  
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A porlasztó beállítása előtt győződjön meg arról, hogy a levegő és az üzemanyagszűrő 

tiszta. 

Beállításkor kövesse az alábbi lépéseket: 

 

Javasoljuk, hogy a porlasztót szakképzett személyzet állítsa be hivatalos RURIS 

szervizben. A porlasztónak a nem megfelelő beállítás miatt keletkezett meghibásodása 

vagy az ezen okból keletkezett motoregység-sérülés esetén nem jár garancia.  

Ügyeljen arra, hogy a láncfűrész-porlasztót úgy állítsa be, hogy a sín és a lánc fel legyen 

szerelve. 

 A H és L csavarok korlátozott számú forgatással 

rendelkeznek, amint az alább látható, H–1/4 L–1/4 

2. Indítsa be a motort, és hagyja néhány percig 

felmelegedni alacsony fordulatszámon. 

3. Fordítsa el az állítócsavart (T) az óramutató 

járásával ellentétes irányba, hogy a láncfűrész 

lánca ne járjon. Ha az üresjárati fordulatszám túl 

alacsony, forgassa el a csavart az óramutató 

járásával megegyező irányba. Ezt a beállítást a 

felhasználó engedélyezetten végezheti.   

4. Végezzen próbavágást, és a legjobb vágási teljesítményhez, ne a maximális 

fordulatszámhoz állítsa be a H csavart. 

(1) L csavar (2) H csavar (3) Üresjárati fordulatszám-beállító csavar. 

FONTOS! 
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11.3 A MOTOROS FŰRÉS VÉDŐBERENDEZÉSE 

 Ez a láncfűrész mechanikus fékkel van felszerelve, amely megállítja a lánc forgását, 

amint a visszacsapódás bekövetkezik a vágási művelet során.  

A fék automatikusan behúzza magát az első 

védőburkolaton belüli súlyra ható közömbös erő 

hatására. Ez a fék manuálisan is működtethető, ha 

az első védőburkolat a vezetősín felé tolódik. A fék 

kioldásához húzza felfelé az első védőburkolatot 

az első fogantyú felé, amíg egy kattanást nem hall. 

(22. ábra) 

                    22. Ábra 

1. Első fogantyú 
2. Fékezési pozíció  
3. Munkapozíció 
4. Elülső védő    

  
Ha a fék nem hatékony, kérje a forgalmazótól az ellenőrzést és a javítást. A motor, ha 

nagy sebességgel tartják bekapcsolt fékkel, felmelegíti a tengelykapcsolót, ami kárt okoz. 

Ha a fék be van húzva a kezelés során, azonnal vegye le az ujját a gázkarról, és állítsa 

le a motort. 

11.4 LEVEGŐSZŰRŐ 

A levegőszűrőt 30 üzemóránként szükséges optikailag megvizsgálnia. Ha eltömődött, 

mossa le meleg szappanos vízzel és hagyja természetes módon megszáradni. Ne mossa 

le benzinnel és ne fújja ki kompresszorral. Ha lyukas, cserélje ki, mivel fennáll a por és a 

fűrészpor karcolásának veszélye. 

Ha nagyon kopott vagy olajfoltos, cserélje ki. 

Lazítsa meg a légszűrőt rögzítő csavart. 

Lazítsa meg a csavart, és távolítsa el a légszűrő házát.  

Vegye ki a levegőszűrőt és távolítsa el a lerakódott fűrészport. 
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27. Ábra 

A légszűrő szervizelésekor fedje be a szellőzőnyílást, hogy por vagy idegen anyag ne 

kerüljön a henger szívórendszerébe. (27. ábra). 

Hengerbordák 

A hengerbordák között felgyűlt por a motor 

túlmelegedéséhez vezet. A levegőszűrő és a 

hengervédő eltávolítása után rendszeresen 

ellenőrizze a bordákat. A hengervédő 

felszerelésekor ügyeljen arra, hogy a 

kapcsolóvezetékek és az O-gyűrűk megfelelően 

legyenek elhelyezve.  

11.5 VEZETŐSÍN KARBANTARTÁSA 

A részleges kopás elkerülése érdekében időnként 

fordítsa meg a sínt. A sínvezetőnek mindig 

szimmetrikusnak kell lennie. Ellenőrizze, hogy a 

sínvezető nem kopott-e. Vigyen fel vonalzót a sínre 

kívülről, és ha távolságot észlel a sín és a vonalzó között, 

akkor a lánc kopott. 

 



HU 

31 
 

(1) Vonalzó (2) Távolság (3) Távolság hiánya (4) Eltérések a láncban 

A vezetősín eltávolítása után takarítsa ki a fűrészport a síncsatornából és az 
Kenőnyílásból. Kenje meg a lánckereket a sín tetején lévő adagolónyíláson keresztül. 
 
(1) Olajozónyílás 
(2) Zsírozónyílás 
(3) Lánckerék 
  
 

 

11.6 LÁNC ÉLEZÉSE 

 A zökkenőmentes és biztonságos működés érdekében fontos, hogy a láncfogak mindig 
élesek legyenek. 
 
A fogakat élesíteni kell, amikor: 
 
• A fűrészpor porrá változik. 

• A gép nagyobb erőt használ a vágáshoz. 

• A vágás nem végezhető egyenesen. 

• Megnő a rezgés. 

• Megnő az üzemanyagfogyasztás. 

 
VIGYÁZAT! 
  
A lánc kezelésekor feltétlenül használjon megfelelő kesztyűt. 
 
Élezés előtt: 

▪ Győződjön meg arról, hogy a lánc biztonságosan 
rögzítve van.  

▪ Győződjön meg arról, hogy a motor le van állítva. 

▪ Használjon a láncának megfelelő méretű kerek 
reszelőt. 

▪ Helyezze a reszelőt a lánc fogaira, és nyomja egyenesen 
előre. Tartsa az akkumulátort a jelzett helyzetben. (33. 
Ábra)  
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                                                                                                                      33. Ábra 

11.7 EGYÉB ALKATRÉSZEK 

 
Kenőnyílás 
Távolítsa el a vezetősínt, és ellenőrizze, hogy a kenőnyílás 
nincs -e eltömődve olajjal. 

(1) Kenőnyílás 
 
Üzemanyagszűrő 
 
(a) Egy horog segítségével távolítsa el a szűrőt a lyukból. 
(1) Üzemanyagszűrő 
(b) Szerelje szét a szűrőt, és mossa le benzinnel, 
vagy szükség esetén cserélje ki egy újjal. 

 
• a szűrő eltávolítása után fogóval fogja meg a táptömlő 
végét. 
• a szűrő összeszerelésekor ügyeljen arra, hogy a 
szűrő vagy a porszemcsék ne jussanak a betápláló 
tömlőbe. 
 
Olajtartály  
 
Egy kampó segítségével távolítsa el az olajszűrőt a 
betápláló nyíláson keresztül, és tisztítsa meg 
benzinnel. Amikor visszahelyezi a szűrőt a tartályba, 
győződjön meg arról, hogy az a jobb első sarkon 
keresztül jut be. Tisztítsa meg a szennyeződéstől a 
tartályt is. 
(2) Olajszűrő 
 
Gyújtógyertya 
 
Tisztítsa meg az elektródákat drótkefével és 
állítsa vissza 
a megfelelő távolságot, amely 0,6-0,7 mm. 
 
Első-hátsó lengéscsillapítók 
 
Cserélje ki őket, ha a tapadó rész repedt, vagy ha a gumi részen repedések vannak. 
 
Kipufogódob 

FONTOS! 
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Távolítsa el a kipufogódob elülső burkolatát, és ellenőrizze a szikramentesítő szitát, ha a  
láncfűrész felszereltségében megtalálható ez a tartozék. Kefével törölje le a 
szénlerakódásokat. Ha a kipufogódob sérült, cserélje ki. 
 

11.8 KARBANTARTÁSI TÁBLÁZAT 

Művelet megnevezése 20 óra Időszakos 50 óra 100 óra 

A gyújtógyertya tisztítása / 
ellenőrzése 

x    

Gyújtógyertya csere   x  

Levegőszűrő tisztítás  x   

Levegőszűrő csere    x 

Porlasztó ellenőrzése  x   

A motor beállításai   x  

A motor és a porlasztó 
ellenőrzése 

   x 

12. INDÍTÁSI PROBLÉMÁK TÜNETEI 

 

Tünet Ok Megoldás 

Nem indul 
hideg 
üzemállapotban 

○ A láncfűrésznek nincs 
üzemanyaga       a         
○ A kapcsoló nincs 1-es 
állásban 
○ A légszűrő eltömődött vagy 
tele van fűrészporral 
○ A gyújtógyertya piszkos és 
olajlerakódások vannak rajta 
○ A porlasztó eltömődött 
szennyeződésekkel 
○ Gyújtógyertya hiánya 

○ Lássa el üzemanyaggal a 
láncfűrészt 
○ kapcsolja a kapcsolót 1-es 
állásba 
○ Tisztítsa meg a levegőszűrőt 
forró vízzel és szappannal, 
majd helyezze vissza szárazon 
○ Tisztítsa meg a gyújtógyertyát 
kefével vagy cserélje ki 
○ Forduljon hivatalos RURIS 
szervizhez 
○ Forduljon hivatalos RURIS 
szervizhez 

Megnövekedett 
üzemanyag-
fogyasztás 

○ A légszűrő eltömődött vagy 
megtelt fűrészporral 

○ Tisztítsa meg a levegőszűrőt 
meleg vízzel és szappannal, 
majd helyezze vissza szárazon 

A lánc ferdén 
vágja a fát 

○ Hibás vagy egyenetlen 
fogak élezése a fogakon 
 

○ Élesítse fogait, egyenletesen 
járjon el minden egyes fogon a 
reszelővel 
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A láncszemek 
megszakadása 

○ Erős lánctalpas kopás. 
Fém sorja látható a 
sínvezetőn 

○ Cserélje ki a vezetősínt 

Megkékült 
láncszemek 

○ A lánckenés hiánya ○ Ellenőrizze a láncfűrész 
kenőrendszerét, és cserélje ki a 
láncot 

Pontszerű 
deformációk a 
vezetősínen 

○ A lánc nincs megfelelően 
élesítve, és a felhasználó 
terhelés közben nyomást 
gyakorolt a láncfűrészre 

○ Sín és lánc csere 

A motor nem 
forog 

○ Az üzemanyagszűrő 
szennyeződésekkel van 
eltömődve 

○ Az üzemanyagszűrő cseréje 
és az üzemanyagrendszer 
ellenőrzése 

A lánc nem 
forog, amikor a 
motor gyorsul 

○ A láncfék blokkolva van ○ Láncfék kioldása 

A motor sűrű 
füstöt bocsát ki 

○ Túl sok olaj van a 
keverékben 

○ Ürítse ki a tartályt, és 
ismételje meg a keveréket a 
használati utasítás szerint 

A láncnak nincs 
kenése 

○ Lánckenő olaj hiánya a 
tartályban 
○ Eltömődött olajszűrő 
○ Hibás olajszivattyú 

○ Töltse fel újra a lánckenő 
olajtartályt 
○ Olajszűrő csere 
○ Forduljon hivatalos RURIS 
szervizhez 

A sínvezető 
fűrészporral 
tömődött el 

○ A vezetősín betápláló 
sínjét fűrészpor blokkolja 

○ Tisztítsa meg a fűrészpor 
sínvezetőjét 

Lengések 
működés 
közben 

○ A fog támadó sínje a fog 
metszésmagassága alatt van 

○ Javítsa ki a lánc élezésével 

A lánc nem vág ○ A lánc nem éles ○ Élesítse meg a láncot 

13. ESZKÖZ TÁROLÁSA 

 

Ha hosszú ideig (egy hétnél tovább) nem használja a láncfűrészt, járjon el a 
következőképpen: 

• Tisztítsa meg a láncfűrészt. 

• Ürítse ki az üzemanyagot a tartályból. 

• Kapcsolja be a láncfűrészt, és hagyja működni, amíg a porlasztóban lévő 
üzemanyag el nem fogy, és a láncfűrész le nem áll. Ez a művelet azért 
szükséges, hogy megakadályozzuk a benzin elpárolgását a keverékből, ami a 
porlasztó nyílásának eltömődését okozhatja a maradék olaj lerakódásával. 

• Tárolja száraz helyen, ahol a gyerekek nem érhetik el 
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14. MŰSZAKI ADATOK 

 

Modell RM280 RM300 RM350     RM420 

Motor 
Khuma 2 

ütemű 

Khuma 2 

ütemű 

Khuma 2 

ütemű 

Khuma 2 

ütemű 

Maximális 

motorteljesítmény 
1.5 lóerő 1.5 lóerő 2 lóerő 2.8 lóerő 

Hengerűrtartalom 28.5 cm3 28.5 cm3 35 cm3 41.4 cm3 

Üzemanyag 
Ólommentes 

benzin 

Ólommentes 

benzin 

Ólommentes 

benzin 

Ólommentes 

benzin 

Üzemanyag-

keverék 

20 ml olaj/ 

liter benzin 

20 ml olaj/ 

liter benzin 

25 ml olaj/ 

liter benzin 

25 ml olaj/ 

liter benzin 

Porlasztó Walbro Walbro Walbro Walbro 

Indítás Kézi Kézi Kézi Kézi 

Vezetősín hossza 300 mm 300 mm 350 mm 400 mm 

Lánc típusa 3/8 1.3 3/8 1.3 3/8 1.3 3/8 1.3 

Súly 3.26 kg 3.4 kg 4.65 kg 5.2 kg 

Lánc + sín Oregon Oregon Oregon Oregon 

A maximális teljesítmény a motor teljesítménye, a padon, légszűrő és kipufogó nélkül. 
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Modell 
RM450 RM500 RM540 

Motor 
Khuma 2 ütemű Khuma 2 ütemű 

Khuma 2 

ütemű 

Maximális 

motorteljesítmény 
3 lóerő 3.3 lóerő 3.6 lóerő 

Hengerűrtartalom 
45.4 cm3 50.9 cm3 54.3 cm3 

Üzemanyag 
Ólommentes benzin 

Ólommentes 

benzin 

Ólommentes 

benzin 

Üzemanyag-keverék 25 ml olaj/ liter 

benzin 

25 ml olaj/ liter 

benzin 

25 ml olaj/ 

liter benzin 

Porlasztó 
Walbro Walbro Walbro 

Indítás 
Kézi Kézi Kézi 

Vezetősín hossza 
400 mm 450 mm 500 mm 

Lánc típusa 
.325 1/5 .325 1/5 .325 1/5 

Súly 
5.7 kg 5.7 kg 5.7 kg 

Lánc + sín 
Oregon Oregon Oregon 

A maximális teljesítmény a motor teljesítménye, a padon, légszűrő és kipufogó nélkül. 
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15. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK 

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
 

Gyártó: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Meghatalmazott képviselő: ing. Stroe Marius Catalin – Vezérigazgató 
Műszaki dokumentációért felelős személy: ing. Florea Nicolae – Tervezési Gyártási Igazgató 
 
Termék leírása: MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ favágó és -aprító műveleteket végez, az alapgép 
az energiaalkatrész, a mobilis vágóláncos penge pedig a tulajdonképpeni munkaeszköz. 
 
Termék: MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ  

Modell Tipus Termék sorozatszáma Max. 
teljesítmény 

Sín 
hosszúsága 

Ruris RM280 XX RM280 0001 től XX RM280 9999 1.5 LE 300 mm 

Ruris RM300 XX RM300 0001 től XX RM300 9999 1.5 LE 300 mm 

Ruris RM350 XX RM350 0001 től XX RM350 9999 2 LE 350 mm 

Ruris RM420 XX RM420 0001 től XX RM420 9999 2.8 LE 400 mm 

Ruris RM450 XX RM450 0001 től XX RM450 9999 3 LE 400 mm 

Ruris RM500 XX RM500 0001 től XX RM500 9999 3.3 LE 450 mm  

Ruris RM540 XX RM540 0001 től XX RM540 9999 3.6 LE 500 mm 

ahol az xx a gyártási év utolsó két számjegyét jelenti 
 
Mi, a SC  RURIS  IMPEX  SRL Craiova, gyártó, a gépek értékesítését szabályozó 1029/2008. 
Kormányhatározat, a gépekről szóló 2006/42/EK Irányelv biztonsági és védelmi előírások, 
a gépekről és biztonságról szóló MSZ ISO 12100:2010 Szabvány, a (2018/989 EU Rendelet 
által módosított) belső égésű motorok gáz- és szilárd halmazállapotú szennyezőanyag-
kibocsátási határértékeire vonatkozó korlátozó intézkedésekről szóló 2016/1628. EU 
Rendelet, és az említett Rendelet alkalmazási intézkedéseiről szóló 467/2018. sz. 
Kormányhatározat szerinti gyártó, elvégeztük a terméknek az említett szabványoknak való 
megfelelőségi tanúsítását és kijelentjük, hogy a termék megfelel a főbb biztonsági és védelmi 
követelményeknek. 

Alulírott Stroe Cătălin, a gyártó képviselője, saját felelősségemre kijelentem, hogy a 

termék megfelel a következő európai szabványoknak és előírásoknak: 

- EN ISO 12100/2010 / MSZ EN ISO 12100:2011 - Gépek biztonsága. Alapkoncepciók. 

A kialakítás általános elvei. Alapterminológia, módszertan. Műszaki elvek 

-MSZ EN ISO 3744:2011/ EN ISO 3744:2011 - Erdészeti gépek és kertészeti gépek. 

Akusztikus tesztkód belsőégésű motorral felszerelt gépekhez. 

- MSZ EN ISO 13857:2020 / EN ISO 13857:2019 - Biztonsági távolságok a veszélyes 

terek felső és alsó végtagokkal való elérésének megakadályozására/megelőzésére 

- MSZ EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015- Gépek biztonsága. Vészleállítás. 

Tervezési alapelvek 

- MSZ EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Mezőgazdasági gépek. Biztonság. 1. 

rész: Általános követelmények 

- MSZ EN ISO 22868:2011/ ISO 22868:2021- Erdészeti és kertészeti gépek. Belső égésű 

motoros, hordozható, kézi gépek zajvizsgálati előírásai 
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-MSZ EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Erdészeti gépek. Hordozható 

láncfűrészek biztonsági követelményei és vizsgálatai. 1. rész: Erdészeti láncfűrészek 

-MSZ EN ISO 11681-2: 2012 / EN ISO 11681-1: 2011 A1: 2017- Erdészeti gépek. 

Hordozható láncfűrészek biztonsági követelményei és vizsgálatai. 2. rész: Láncfűrészek 

fák kivágásához 

-MSZ EN 14930+A1:2009/ EN 14930:2007+A1:2009 - Mezőgazdasági és erdészeti 

gépek, valamint kertészeti eszközök. Gyalogvezetésű és kézben tartott gépek. A forró 

felületek hozzáférhetőségének meghatározása 

- MSZ EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 – Mezőgazdasági és erdészeti gépek. 

Elektromágneses összeférhetőség.  

- MSZ EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 – Általános szabványok. Zavartűrés 

a lakóhelyi, a kereskedelmi és az enyhén ipari környezetekre  

- MSZ EN 55014-1:2017; - Elektromágneses összeférhetőség. Háztartási készülékek, 

villamos szerszámok és hasonló eszközök követelményei. 1. rész: Zavarkibocsátás 

 - MSZ EN 55014-2:2015 – Elektromágneses összeférhetőség. Háztartási készülékek, 

villamos szerszámok és hasonló eszközök követelményei. 1. rész: Zavarkibocsátás  

• 2000/14/EK Irányelv (módosítva a 2005/88/EK Irányelv által) – Zajkibocsátás 
a külső környezetben 

• 2006/42/EK Irányelv - a gépekről – a gépek forgalomba hozataláról 

• 2014/30/EU Irányelv - az elektromágneses összeférhetőségről (a 487/2016. 
Kormányhatározat az elektromágneses összeférhetőségről, aktualizálva 
2019-ben);   

• 2016/1628 EU Rendelet (módosítva a 2018/989 EU Rendelet által) - a 
motorok gáz- és szilárd halmazállapotú szennyezőanyag-kibocsátási 
határértékeinek meghatározásáról  

Egyéb alkalmazott szabványok vagy előírások:  

• MSZ EN ISO 9001 - Minőségirányítás 

• MSZ EN ISO 14001 - Környezeti menedzsment rendszer 

• SR ISO 45001:2018 - Munkahelyi egészség- és biztonságirányítási rendszer.  
MOTOROK JELZÉSE ÉS CÍMKÉZÉSE 
A szikragyújtású benzines motorok és a RURIS társaság berendezéseiben és gépeiben 
használt motorok, a (a 2018/989 Rendelet által módosított) 2016/1628. EU Rendelet és a 
467/2018. Kormányhatározat szerint a következő jelölésekkel vannak ellátva: 
     

Modell Tipus A szakosodott gyártó által szerzett 
típusjóváhagyás szám 

Tipus Koncepció 
motor 

A gyártó márkája 
és megnevezése 

Ruris RM280 e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0384*00 1E36f KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM300 e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0384*00 1E36f KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM350 e13*2016/1628*2017/656SHA1/P*0137*00 1E38F KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM420 e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0064*01 1E42F-2 KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM450 e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0057*01 1E43F-4 KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM500 e13*2016/1628*2016/1628SHB2/P*0139*01 1E45F-3 KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

Ruris RM540 e13*2016/1628*2016/1628SHB2/P*0139*01 1E47F KHUMMA Z.Z.T CO LTD. 

 
 
 
 
 

https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319
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Jegyzet: a műszaki dokumentációval a gyártó rendelkezik.  
Megjegyzés: A jelen nyilatkozat megegyezik az eredeti példánnyal. 
Érvényességi időtartam: A jóváhagyás időpontjától számított 10 év.   
Kiállítás helye és ideje: Craiova, 2021.09.07 
CE-jelölés alkalmazásának éve: 2021  
Nyilvántartási szám: 1124/2021.09.07. 
 
Meghatalmazott személy és aláírás:            Ing. Stroe Marius Catalin 

a SC  RURIS  IMPEX  SRL 
vezérigazgatója 
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EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

 

Gyártó: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Meghatalmazott képviselő: ing. Stroe Marius Catalin – Vezérigazgató 
Műszaki dokumentációért felelős személy: ing. Florea Nicolae – Tervezési Gyártási Igazgató 
 
Termék leírása: MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ favágó és -aprító műveleteket végez, az alapgép 
az energiaalkatrész, a mobilis vágóláncos penge pedig a tulajdonképpeni munkaeszköz. 
Termék: MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ  

Modell Tipus Akusztikus 
teljesítményszi
nt (üresjáraton) 

Akusztikus 
teljesítményszint 

Tanúsítvá
ny 

Jelentés száma 

Ruris RM280 112 db(A)   112 db(A)   intertek 181202006SHA-001 / 
19.03.2019 

Ruris RM300 112 db (A) 112 db (A) intertek 181202004SHA-001 / 
11.03.2019 

Ruris RM350 113 db (A) 113 db (A) intertek 160801422SHA-001 / 
20.12.2016 

Ruris RM420 114 db (A) 114 db (A) intertek 160301490SHA-001 / 
25.07.2016 

Ruris RM450 113 db (A) 113 db (A) intertek 160800472SHA-001 / 
12.09.2016 módosításával 
módosította 09.06.2021 

Ruris RM500 113 db (A) 113 db (A) intertek 160800472SHA-001 din 
12.09.2016 módosításával 
módosította 09.06.2021 

Ruris RM540 114 db (A) 114 db (A) intertek 160800472SHA-001 din 
12.09.2016 módosításával 
módosította 09.06.2021 

 
Az akusztikus teljesítményszintet tanúsítja Irányelv által módosított 2000/14/EK Irányelv és 
az MSZ ISO ISO 3744:2011 Szabvány előírásai szerint. 
 
Mi, a SC  RURIS  IMPEX  SRL Craiova, gyártó, a 2000/14/EK Irányelv (módosítva a 
2005/88/EK Irányelv által), Az épületeken kívüli használatra szánt berendezések által 
kibocsátott környezeti zajkibocsátás korlátozásáról szóló 1756/2006. Kormányhatározat 
szerint elvégeztük a terméknek az említett szabványoknak való megfelelőségi tanúsítását, 
tanúsítjuk, hogy a termék megfelel a megjelölt szabványoknak, és kijelentjük, hogy megfelel 
a fő követelményeknek. 
 
Alulírott Stroe Cătălin, a gyártó képviselője, saját felelősségemre kijelentem, hogy a 
termék megfelel a következő európai szabványoknak és előírásoknak:  

• 2000/14/EK Irányelv (módosítva a 2005/88/EK Irányelv által) – Zajkibocsátás kültéri 
környezetben 

• MSZ EN ISO 3744:2011 - Akusztika. Zajforrások hangteljesítmény- és 
hangenergiaszintjének meghatározása hangnyomásméréssel 

• 2006/42/EK Irányelv - a gépekről – a gépek forgalomba hozataláról 
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• 2014/30/EU Irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (a 487/2016. 
Kormányhatározat az elektromágneses összeférhetőségről, aktualizálva 2019-ben);   

• 2016/1628 EU Rendelet (módosítva a 2018/989 EU Rendelet által) - a motorok gáz- 
és szilárd halmazállapotú szennyezőanyag-kibocsátási határértékeinek 
meghatározásáról 
 

Egyéb alkalmazott szabványok vagy előírások: 

• MSZ EN ISO 9001 - Minőségirányítás 

• MSZ EN ISO 14001 - Környezeti menedzsment rendszer 

• SR ISO 45001:2018 - Munkahelyi egészség- és biztonságirányítási rendszer. 
 

Jegyzet: a műszaki dokumentációval a gyártó rendelkezik.  
Megjegyzés: A jelen nyilatkozat megegyezik az eredeti példánnyal. 
Érvényességi időtartam: A jóváhagyás időpontjától számított 10 év.   
Kiállítás helye és ideje: Craiova, 2021.09.07 
CE-jelölés alkalmazásának éve: 2021  
Nyilvántartási szám: 1125/2021.09.07. 
 
Meghatalmazott személy és aláírás:            Ing. Stroe Marius Catalin 

a SC  RURIS  IMPEX  SRL 

 vezérigazgatója 
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1. INTRODUCTION 

 

Cher client! 

 

Merci pour votre décision d'acheter un produit RURIS et pour la 

confiance accordée à notre entreprise ! RURIS est sur le marché 

depuis 1993 et pendant tout ce temps, elle est devenue une marque 

forte, qui a construit sa réputation en tenant ses promesses, mais aussi 

par des investissements continus destinés à aider les clients avec des 

solutions fiables, efficaces et de qualité.  

Nous sommes convaincus que vous apprécierez notre produit et 

apprécierez ses performances pendant longtemps. RURIS ne propose 

pas seulement à ses clients des équipements, mais aussi des solutions 

complètes. Un élément important dans la relation avec le client est le 

conseil aussi bien avant vente qu'après vente, les clients RURIS ayant 

à leur disposition tout un réseau de magasins partenaires et de points 

de service. 

Pour profiter du produit que vous avez acheté, veuillez parcourir avec 

attention le manuel d'utilisation. En suivant les instructions, vous aurez 

la garantie d'une utilisation à long terme.  

La société RURIS travaille en permanence au développement de ses 

produits et se réserve donc le droit de modifier, entre autres, leur forme, 

leur apparence et leurs performances, sans avoir l'obligation de le 

communiquer au préalable. 

 

Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS ! 

 

Informations et assistance client : 

Téléphone: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 
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2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2.1 ÉTIQUETTES SUR LA MACHINE 

 

Lisez le manuel d'utilisation avant d'utiliser ce produit. 

 

 

Portez des protections pour la tête, les yeux et les oreilles. 

 

Utilisez la tronçonneuse à deux mains. 

 

   

Mise en garde ! Le recul est dangereux !  

 

 

Mise en garde ! Attention! 

 

IMPORTANT: 

Ne jamais modifier le produit. Nous n'offrons aucune garantie si vous utilisez le produit 

modifié ou si vous ne suivez pas l'utilisation correcte décrite dans le manuel. 
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2.2 SYMBOLES SUR LA MACHINE 

Pour une utilisation et une maintenance en toute sécurité, les symboles sont gravés sur 

le produit. Soyez prudent selon les instructions. 

(a) Point de ravitaillement «carburant mixte » 

Position: près de l'orifice d'alimentation en carburant 

 

(b) Point d'alimentation en huile pour la chaîne 

Position: près de l'orifice d'alimentation en huile 

 

(c) Arrêt du moteur 

Le passage du bouton sur la position "O" arrête immédiatement le 

moteur  

 

(d) Fonctionnement du levier de choc 

Tirez sur le levier de choc, le clapet se fermera. 

En poussant le levier d'amortisseur, l'amortisseur s'ouvrira.  

Position: derrière et à droite de la poignée arrière. 

 

(e) Réglage du débit de la pompe à huile  

Cela se fait en positionnant la vis de réglage 

de la pompe à huile dans l'une des 2 positions, 

comme il suit : 

- Position MAX, le débit d'huile va augmenter 

- Position MIN, le débit d'huile va diminuer 

(f) La vis à côté du symbole « H » est la vis de réglage de la vitesse maximale 

(le cas échéant). 

la vis sous le symbole « L » est la vis de réglage de la vitesse minimale (si le 

symbole existe). 

la vis au-dessus du symbole "T" est la vis de ralenti (si le symbole existe). 
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Position: les vis de réglage sont situées au dessus du réservoir de 

carburant. 

(g) Indique que le frein de chaîne est desserré (sur la poignée avant) 

et activé (sur le joint de coupe). 

 

 (h) Indique le sens d'installation de la chaîne. 

Position: Sur le couvercle de la roue à chaîne. 

 

3. PREZENTAREA GENERALĂ A 

MOTOFERĂSTRĂULUI 

1. Protection frontale/actionnement frein chaîne 

2. Poignet démarreur 

3. Couvercle du filtre à air 

4. Levier d’amortisseur 

5. Démarreur du levier d’accélération  

6. Poignet postérieur 

7. Levier d’accélération 

8. Commutateur marche/arrêt 

9. Bouchon du réservoir d’huile 

10. Bouchon du réservoir de combustible 

11. Poignet frontal 

12. Chaîne 

13. Rail de guidage 

14. Pompe d’amorçage 
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4. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

■ Avant d'utiliser le produit 

 
 

1. Avant d'utiliser nos produits, lisez attentivement ce manuel pour 
comprendre comment l'utiliser. 

 
 
 
 
2. N'utilisez jamais la tronçonneuse lorsque vous êtes : sous 
l'influence des médicaments qui donnent de la somnolence ou si 
vous êtes sous l'influence de l'alcool ou de drogues. 
 
 
 
 
3. N'utilisez la tronçonneuse que dans des endroits bien ventilés. 
Ne démarrez pas et n'utilisez pas le moteur à l'intérieur. La fumée 
émise contient du monoxyde de carbone. 

 
 

 

4. Ne coupez jamais par vent fort, mauvais temps ou lorsque la 
visibilité est faible ou à des températures extrêmes. Vérifiez 
toujours les branches sèches qui peuvent tomber pendant la taille.  

 
 
          

 
5. Portez un équipement de protection approprié.  
 
 

 
 
 

  
6. Utilisez toujours le carburant avec précaution. Essuyez toutes 

les fuites, puis déplacez la tronçonneuse avant de la démarrer.  
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7. Éliminez toutes les sources d'étincelles ou de flammes 
(flammes allumées ou objets pouvant provoquer des étincelles) à 
l'endroit où le carburant est mélangé, versé ou stocké.  
Ne fumez pas en utilisant du carburant ou en utilisant une 
tronçonneuse. 
 
8. Ne laissez pas d'autres personnes se trouver devant la 
tronçonneuse lors du démarrage du moteur ou de la coupe du 
bois. Éloignez ces personnes ou animaux de la zone de travail. 
Les enfants, animaux ou autres personnes doivent se tenir à au 
moins 10 m lors du démarrage ou de l'utilisation de la 
tronçonneuse. 
 
 
 
 
9. Ne commencez jamais à couper avant d'avoir une zone de 
travail libre, des chaussures de protection et un itinéraire de 
retraite planifié lorsque l'arbre tombe. 
 
 

 
 
 
 
10. Tenez toujours fermement la tronçonneuse à deux mains 
lorsque le moteur tourne.  
 
 
 
 
 
11. Protégez votre corps de la tronçonneuse lorsque le moteur 
tourne et assurez-vous qu'elle n'est pas en contact avec des 
objets. 
 

 
 

12. Transportez toujours la tronçonneuse avec le moteur éteint, 
le rail de guidage et la chaîne de tronçonneuse à l'arrière et le 
silencieux loin du corps.  
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13. Vérifiez la tronçonneuse avant chaque utilisation. N'utilisez 
jamais une tronçonneuse endommagée, mal réglée ou pas 
complètement et en toute sécurité assemblée. Assurez-vous 
que la chaîne ne bouge pas lorsque le frein de commande est 
relâché. 
 

14. Toutes les opérations d'entretien de la tronçonneuse autres 
que celles spécifiées dans le manuel d'instructions doivent être 
effectuées par du personnel autorisé. (Si des outils incorrects 
sont utilisés pour retirer le volant moteur ou pour fixer le volant 
moteur pour démonter l'embrayage, des dommages structurels 
au volant moteur peuvent se produire et peuvent provoquer sa 
rupture plus tard). 
 
 
15. Arrêtez toujours le moteur avant de poser la 

tronçonneuse. 
 
16. Soyez extrêmement prudent lorsque vous coupez de petites 
branches car elles peuvent être prises dans une tronçonneuse 
et projetées sur vous. 
 
17. Lorsque vous coupez une branche sous tension, veillez à 
ne pas rebondir lorsque vous vous détendez. 

 
18. Gardez les poignées sèches, propres et exemptes d'huile 
ou de mélange de carburant. 

 
 
 

19. Attention au recul. Le recul est le mouvement ascendant du 
rail de guidage, qui se produit lorsque la chaîne de la 
tronçonneuse en haut du rail de guidage entre en contact avec 
un objet. Le recul peut entraîner une perte de contrôle de la 
tronçonneuse. 

 

 
 
 
 
20. Lors du transport de la tronçonneuse, assurez-vous que 
vous avez une protection adaptée au rail de guidage. 
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5. ASSEMBLAGE 

5.1 LAME DE GUIDAGE ET CHAÎNE 

Un package standard contient les éléments suivants : 

(1) Unité moteur 

(2) Garde de rail de guidage 

Rail de guidage 

(4) La chaîne 

(5) Clé à bougie 

(6) Tournevis de réglage du carburateur 

 

 

Ouvrez la boîte et assemblez le rail de guidage et la tronçonneuse comme il suit : 

Retirez le couvercle du carter de chaîne comme indiqué sur la Fig.1. 
  

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
                    

                                             Fig.1 
 
Dans la boîte de la tronçonneuse se trouvent la chaîne, le rail de guidage et la trousse à 
outils, voir Fig. 2.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 
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 Positionnez la tronçonneuse sur une table de travail et desserrez le frein de chaîne 
conformément à la Fig. 3.  
.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Fig. 3 

 
Tournez dans le sens indiqué sur la Fig. 4, à la fin de la course la vis du tendeur de 
chaîne positionnée sur le couvercle de la roue à chaîne.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4 
 
ATTENTION !  
Cette opération permet de monter facilement l'enjoliveur de roue à chaîne sur le rail de 
guidage au moment de l'installation. Installez le rail de guidage et la chaîne sur la roue 
de chaîne  de la tronçonneuse. 
 

1. Placer la chaîne sur la roue de chaîne conformément à la Fig. 5.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 5 
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2. Placer le rail de guidage et monter la chaîne conformément à la Fig. 6. 

 
Fig. 6 

 
ATTENTION ! Le montage de la chaîne doit correspondre à la Fig. 6A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 6A 
  
Installez le couvre-chaîne sur le rail de guidage à l'aide des deux boulons de fixation. 
Voir fig. 7. 
 
ATTENTION! La rosette qui actionne le frein de chaîne doit s'insérer correctement dans 
le levier d'actionnement et le boulon du tendeur de chaîne doit entrer dans le trou de la 
lame.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Fig. 7 
 

Serrez les écrous à la main jusqu'à ce que le boîtier soit fermé. Voir fig. 8. 
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Fig. 8 
 
Placez la tronçonneuse en position horizontale. Déplacer la chaîne (utiliser un 
équipement de protection approprié)  linéairement le long du rail d'un bout à l'autre dans 
un sens pour s'assurer que la chaîne est parfaitement positionnée sur le rail de guidage, 
voir Fig. 9.  
 
                                                          

 

 

                                                                 

                                                                  Fig.9 

5.2 TENSION DE LA CHAÎNE 

 
Serrez la chaîne avec la vis de tension dans le sens indiqué sur la Fig. 10.   
 

 
 

Fig. 10 
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À chaque tour complet du tendeur, déplacez la chaîne linéairement pour vous assurer 
que la chaîne est sur le rail de guidage. Continuez à tourner dans le sens indiqué sur la 
figure précédente jusqu'à ce que la chaîne soit tendue sur le rail de guidage. 

5.3 CONTRÔLE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE 

La vérification de la tension correcte de la chaîne se fait en tirant du milieu du rail. Il doit 
offrir une résistance et les éperons de la chaîne doivent dépasser d'environ 1 à 2 mm au-
dessus du rail de guidage. Voir fig. 11. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig.11 
 
ATTENTION ! Si les éperons ne sortent pas du rail de guidage, la chaîne est trop tendue. 
Si la chaîne ne résiste pas et dépasse très facilement du rail de guidage, la chaîne n'est 
pas suffisamment tendue. 
 
ATTENTION! Une tension de chaîne trop forte entraîne une usure prématurée du rail de 
guidage en raison de la force de friction élevée entre le rail et la chaîne. Si la chaîne est 
trop faible, il y a un risque de blessure pour l'utilisateur car il saute du rail de guidage lors 
de l'utilisation de la tronçonneuse. 
 
Serrez les écrous du couvre-chaîne avec la clé fournie jusqu'à ce que la clé ait une 
résistance au serrage. 
 
ATTENTION! Le serrage se fait à environ 15-20 daN. Un serrage excessif entraîne la 
déchirure des goujons dans le carter moteur et endommage les filetages de retenue.  

6. ALIMENTATION EN CARBURANT 

6.1 LE MÉLANGE 

ATTENTION! 
1. L'essence est inflammable. Éviter le feu ouvert près du carburant. Arrêtez le 

moteur et laissez-le refroidir avant de faire le plein.  
Les moteurs RURIS sont lubrifiés avec de l'huile spécialement conçue pour les 
moteurs essence 2 temps refroidis à l'air. Si vous n'utilisez pas une classe d'huile 
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API TC ou une classe supérieure, pendant la période de garantie, vous risquez de 
perdre la garantie. 
Rapport de mélange recommandé : 1 l d'essence + 25 ml d'huile 2 temps. Les 
émissions de gaz sont contrôlées par les paramètres et les composants 
fondamentaux du moteur (par exemple, carburation, coordination de l'allumage, 
silencieux) 

1. Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner à l'essence sans plomb. 
2. Assurez-vous d'utiliser de l'essence avec un indice d'octane minimum de 95. 
3. L'essence sans plomb est recommandée pour réduire la pollution de l'air afin 

de protéger l'environnement. 
4. Une essence ou des huiles de mauvaise qualité peuvent endommager les 

bagues d'étanchéité, les tuyaux d'aspiration d'essence, le piston, les segments, le 
cylindre ou le réservoir de carburant du moteur. 

 

Taux de mélange recommandé 

Schéma de mélange 

Litres d'essence                         1       2       3       4         5 

Huile moteur 2 temps ml           25     50     75    100    125 

 
 

 
▪ mesurer exactement la quantité d'essence et pour l'huile, nous vous 

recommandons d'utiliser une seringue graduée. 
▪ l'homogénéisation se fait par agitation du mélange dans un bidon de carburant 

sans impuretés. 
▪ mettre l'essence dans un réservoir de carburant propre. 
▪ verser toute l'huile et bien mélanger. 
▪ placer une étiquette claire à l'extérieur du contenant pour éviter toute confusion 

avec d'autres contenants. 
 

6.2 ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  

 

Placez la tronçonneuse sur un établi, 

dévissez le bouchon du réservoir de 

carburant et versez le mélange de 

carburant. Vous trouverez des 

informations sur le volume du 

réservoir de carburant dans le tableau 

du chapitre « DONNÉES 

TECHNIQUES ». Ne pas utiliser de 

carburant stocké dans le réservoir 

pendant plus de 7 jours.   Fig. 12 
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6.3 SÉCURITÉ DE LA MANUTENTIONDU CARBURANT 

 

Ce carburant est extrêmement inflammable. Ne fumez pas et 

n'approchez pas de flammes ou d'étincelles du carburant. 

 

1. Arrêtez le moteur avant de faire le plein.  
2. L'utilisation d'une huile inappropriée peut provoquer le colmatage de la bougie 
d'allumage, le colmatage de l'échappement ou le grippage des segments de piston. 
3. Tenez-vous à au moins 3 mètres de la prise de courant avant de démarrer le moteur. 
4. L'utilisation d'un carburant inapproprié causera de graves dommages aux pièces 
internes du moteur en peu de temps. 

7. ALIMENTATION EN HUILE DE GRAISSAGE DE 

CHAÎNE 

Remplissez le réservoir de lubrification de l'huile de chaîne avec de l'huile RURIS M-

Power. Voir fig. 13. 

                          

                                                        

 

 

 

  Fig.13 

Vous trouverez des informations sur le volume du réservoir d'huile de lubrification de la 

chaîne dans le tableau du chapitre « DONNÉES TECHNIQUES ». L'huile M-Power 

protège la pompe à huile, le filtre à huile et le joint de coupe pendant le fonctionnement. 

ATTENTION
! 

IMPORTANT 
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REMARQUE: N'utilisez pas d'huiles usagées ou reconditionnées qui peuvent 

endommager la pompe à huile. 

8. MISE EN SERVICE 

8.1 DÉMARRER/ARRÊTER 

 
Mettez la tronçonneuse en position de démarrage et mettez l'interrupteur en position 
ON. 
Voir fig. 14 
Appuyez constamment sur la pompe d'amorçage jusqu'à ce qu'elle se remplisse de 
carburant et se décharge dans le réservoir (pour les modèles équipés d'une pompe 
d'amorçage) Fig.14.1 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
                   

Fig.14           Fig.14.1 
                    

 
 

 
Actionnez le levier d'amortisseur et la valve d'amortisseur se fermera (pour les modèles 
avec un levier d'amortisseur). Vezi Fig. 15 
                                  

Fig. 15 
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Le démarrage de la tronçonneuse se fait en respectant les éléments de sécurité et de 
protection du travail. 
Placez la tronçonneuse sur une surface plane et solide. Insérez le pied droit dans la 
semelle de la tronçonneuse. Voir fig. 16 (La position sur la figure est pour les gauchers. 
Ceux qui utilisent la main droite se positionneront de l'autre côté de la tronçonneuse)        

 
 

    Fig. 16 
Cu mâna stângă prindeți bine mânerul de manipulare al motoferăstrăului.  
ATTENTION ! Assurez-vous que la chaîne n'entre pas en contact avec des corps 

étrangers ou d'autres objets au démarrage. Avec votre main gauche, tirez soudainement 

le démarreur de la tronçonneuse RURIS en un seul mouvement jusqu'à ce que vous 

entendiez le premier signal de démarrage. À ce stade, arrêtez le démarreur. Poussez le 

levier d'amortisseur en position 0. Voir fig. 17 

 
Fig. 17 

Tirez fort sur le démarreur jusqu'à ce que la tronçonneuse commence à accélérer, en 
faisant tourner la chaîne. À ce stade, actionnez le levier d'accélérateur pour stabiliser le 
ralenti. Voir fig. 18. 
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                                                                Fig. 18 
ATTENTION! 
Après le démarrage de la tronçonneuse, vérifiez toujours si le frein de chaîne est relâché 
en le tirant vers la poignée de support. Sinon, vous risquez d'endommager gravement la 
tronçonneuse. Voir fig. 19. 
 
 
 
                                                     
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 19 
 
Relâchez la manette pour permettre au moteur de tourner au ralenti. Appuyez sur 
l'interrupteur à bascule en position 0 pour arrêter la tronçonneuse. Voir fig. 20. 
 

  
                                                              Fig. 20 
 
Când motorul este cald, nu se mai acționează pârghia soc. 
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ATTENTION! Après avoir terminé le travail, desserrez les 2 écrous du couvre-
chaîne, afin d'éviter d'éventuels défauts pouvant survenir dans les systèmes 
d'étanchéité et le joint de coupe. 
 Accessoire - griffe de support (fig. 20.1) 

Les tronçonneuses RURIS peuvent être équipées 

d'une griffe de support pour fixer la tronçonneuse à la 

masse en bois lors de la coupe. 

(Fig. 20.1) 
 
 
 
 
 

 
               Fig. 20.1 
 
 
 

8.2 RODAGE 

 
Le moteur est rodé sans rail, chaîne et couvercle de chaîne jusqu'à la consommation  2   
du plein réservoir au ralenti, mais à des intervalles de 15 min. On accélère jusqu'à un 
maximum de 10-15 sec. pour éliminer l'huile non brûlée accumulée dans le silencieux. 
Cette accumulation est normale et due au ralenti, lorsque des brûlures complètes ne se 
produisent pas et que les gaz d'échappement ne sont pas correctement évacués. 
Lors du rodage, la bougie doit être nettoyée entre les remplissages de carburant car elle 
se charge de la calamine résultant de la combustion. Sinon, la tronçonneuse ne peut pas 
démarrer. 
 
ATTENTION! Ne démarrez pas le moteur en tenant la tronçonneuse d'une main. La 
chaîne peut toucher votre corps. C'est très dangereux. 
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9. VÉRIFIER L'ALIMENTATION EN HUILE DE 

GRAISSAGE DE LA CHAÎNE 

Après avoir démarré le moteur, faites tourner à vitesse 

moyenne et vérifiez si l'huile de chaîne se répand comme 

indiqué sur la figure ci-dessous. 

(1) Huile de chaîne  
Le débit d'huile peut être modifié en tournant le 
boulon de la pompe sur "+" ou "-". Cette vis est 
située en bas de l'embrayage. La rotation n'est 
que partiellement gauche-droite, ça ne se visse 
pas ! (Pour les machines avec réglage)   

Ajustez en fonction de vos conditions de travail. 

Le réservoir d'huile devrait devenir presque vide lorsque le carburant s'épuise, tant que 

vous avez rempli les deux réservoirs. Assurez-vous de remplir le réservoir d'huile à 

chaque fois que vous faites le plein de la tronçonneuse.  

10. RÈGLES D'UTILISATION 

10.1 AVANT CHAQUE UTILISATION 

 

Avant de commencer le travail, lisez la section « Opération en toute sécurité ». Il est 

recommandé de couper de petites bûches. Cela vous aide également à vous habituer au 

produit. 

ATTENTION
! 
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Respectez toujours les règles de sécurité. La 

tronçonneuse ne doit être utilisée que pour couper du 

bois. Il est interdit de couper d'autres types de matériaux. 

Les vibrations et le recul varient en fonction du matériau 

et les exigences de sécurité ne seraient pas respectées. 

N'utilisez pas la tronçonneuse comme surface pour 

soulever, déplacer ou couper des objets. Il n'est pas 

nécessaire de forcer la tronçonneuse à couper. Appliquez 

une légère pression pendant que le moteur tourne à pleine 

accélération. Accélérer le moteur avec la chaîne coincée 

dans une coupure peut endommager le système 

d'embrayage. Lorsque la chaîne de la tronçonneuse est 

coincée dans la coupe, n'essayez pas de la forcer, mais 

utilisez une cale en bois ou un cric pour ouvrir la fente. La 

tronçonneuse est équipée d'un frein de chaîne, qui 

l'arrêtera en cas de recul, s'il est correctement utilisé. 

Vous devez vérifier le fonctionnement du frein de chaîne 

avant chaque utilisation en testant la tronçonneuse à 

pleine vitesse pendant 1 à 2 secondes et en poussant la 

protection avant vers l'avant. La chaîne doit s'arrêter 

immédiatement lorsque le moteur tourne à plein régime. Si la chaîne s'arrête difficilement, 

après une durée plus longue ou ne s'arrête pas, arrêtez d'utiliser la tronçonneuse et 

remplacez la courroie de frein et le tambour d'embrayage ou rendez-vous dans une unité 

de service RURIS pour régler le problème. Il est extrêmement important de vérifier le bon 

fonctionnement du frein de chaîne avant chaque utilisation et d'affûter la chaîne pour 

assurer la sécurité du recul. Le retrait des dispositifs de sécurité, un entretien incorrect 

ou un remplacement incorrect du rail ou de la chaîne peuvent augmenter le risque de 

blessures graves dues au recul. 

10.2 MESURES POUR EMPÊCHER LE RECUL 

ATTENTION! 

Le recul peut se produire lorsque la pointe du rail de guidage entre en contact avec un 

objet ou lorsque le bois se ferme et attrape la chaîne de la tronçonneuse dans la coupe. 

Le contact en haut peut provoquer une réaction inverse rapide qui redirige le rail de 

guidage vers le haut et vers l'arrière vers l'opérateur. Si la chaîne de la tronçonneuse est 

coincée le long de la pointe du rail de guidage, elle peut être rapidement repoussée vers 
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l'opérateur. N'importe laquelle de ces réactions peut entraîner une perte de contrôle de 

la tronçonneuse, ce qui peut entraîner une grave inflammation. 

Ne vous fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité de votre tronçonneuse. En tant 

qu'utilisateur de tronçonneuse, vous devez prendre plusieurs précautions pour éviter les 

accidents ou les blessures lors de l'utilisation. 

1) Avec une connaissance de base du recul, vous pouvez réduire ou éliminer les 
éléments désagréables qui peuvent survenir.  

2) Tenez fermement la tronçonneuse à deux mains, la main droite sur la poignée 
arrière et la main gauche sur la poignée avant lorsque le moteur démarre. 
Tenez fermement le manche de la tronçonneuse avec vos doigts. La prise 
ferme vous aidera à réduire le recul et à garder le contrôle de la tronçonneuse. 

3) Assurez-vous que la zone que vous coupez n'est pas obstruée. Ne laissez pas 
la tête du rail de guidage entrer en contact avec des bûches, des branches ou 
tout autre obstacle pouvant être heurté lors de l'utilisation de la tronçonneuse. 

4) Coupez à haut régime. 

5) Ne pas couper au-dessus du niveau de la poitrine. 

6) Suivez les instructions du fabricant pour l'affûtage et l'entretien de la 
tronçonneuse. 

7) Utilisez uniquement des rails et des chaînes de remplacement spécifiés par le 
fabricant RURIS. 

Protection contre le recul. Il est 

extrêmement important que le frein de 

chaîne soit vérifié pour le bon 

fonctionnement avant chaque utilisation et 

que la chaîne soit affûtée pour maintenir la 

sécurité contre le recul. Le retrait des 

dispositifs de sécurité, un entretien 

incorrect ou un remplacement incorrect du 

rail ou de la chaîne peuvent augmenter le risque de 

blessur  

 

10.3 INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE TRAVAIL 

  L'abattage d'un arbre 
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1. Décidez du sens de la coupe en fonction du 
vent, de l'inclinaison de l'arbre, de la position 
des branches lourdes, du degré de difficulté 
après la coupe et d'autres facteurs. 
2. Lorsque vous libérez la zone autour de 
l'arbre, assurez-vous d'avoir une bonne prise et 
un chemin de retraite. 
3. Faites une troisième entaille dans l'arbre du 
côté de la chute. 
4. Faites une coupe sur le côté opposé de 
l'encoche et à un niveau légèrement supérieur 
à sa base. 

 
(1) Encoche (2) Coupe (3) Direction de chute 

 
 

Lorsque vous abattez un arbre, assurez-vous d'avertir les travailleurs à proximité du danger. 

Abattre un arbre (Figure. 22B) 

1. Décidez de la direction de la chute en tenant compte de la direction et de la 
vitesse du vent, de l'inclinaison de l'arbre, de la position des branches lourdes, 
de la position après la chute et d'autres facteurs.  

2. Tout en nettoyant la zone autour de l'arbre, faites un bon support et un chemin 
de retraite. Faites une entaille d'un tiers  du côté de la chute. 

3. Couper sur le côté opposé de l'encoche et à un niveau légèrement supérieur à 
la base de l'encoche. 

 

Fig. 22B 

ATTENTION! Lorsque vous abattez un arbre, veillez à avertir tout le monde autour de 
vous du danger. 
ATTENTION! 

▪ Assurez-vous toujours l'appui. Ne vous asseyez pas sur la bûche. 

ATTENTION
! 
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▪ Soyez prudent lorsque vous roulez une bûche coupée lorsque vous travaillez 
sur une pente. 
 

Avant de commencer le travail, vérifiez la direction de la force de flexion à l'intérieur de 

la bûche à couper. Terminez toujours la coupe du côté opposé à la direction du pliage 

pour éviter que le rail de guidage ne se coince dans la coupe. 

Une bûche posée au sol (Fig. 23) Coupez à moitié, puis roulez la bûche et coupez du 

côté opposé.  

Fig. 23 

Une bûche placée au-dessus du sol (Fig. 24). Dans la zone (1), découpez un tiers du bas 

et terminez en coupant à la tronçonneuse de haut en bas. Dans la zone (2) couper de 

haut en bas un tiers et terminer en coupant à la tronçonneuse de bas en haut. 

 

Fig. 24 

Couper la branche d'un arbre abattu (Fig. 25). Vérifiez d'abord de quel côté se trouve la 

branche pliée, puis effectuez la coupe initiale du côté plié et terminez la coupe avec la 

tronçonneuse du côté opposé. 
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Fig. 25 

ATTENTION! Faites attention au recul de la branche après la coupe. Couper les 

branches d'un arbre sur pied (Fig. 26) Coupez de bas en haut et terminez par le haut. 

 

Fig. 26 

ATTENTION! 

▪ N'utilisez pas de support ou d'échelle instable.  
▪ Ne vous  déséquilibrez pas. 
▪ Ne pas couper au-dessus du niveau de la poitrine. 
▪ Utilisez toujours les deux mains pour tenir la tronçonneuse. 
▪ Ne coupez pas une branche au-dessus de vous. 

 

11. ENTRETIEN 

11.1 GÉNÉRALITÉS 

Avant de nettoyer, d'inspecter ou de réparer votre tronçonneuse, assurez-vous que le 

moteur est arrêté et froid. Débranchez la bougie pour éviter un démarrage accidentel. 

L'utilisateur ne peut effectuer que les interventions de maintenance et d'entretien décrites 

dans ce manuel. Les interventions plus complexes sont effectuées dans un atelier de 

service agréé. 

Contrôles de surface 

 
Vérifiez s'il y a des fuites de carburant et des pièces desserrées ou des dommages aux 

pièces principales, en particulier le guidon et le support du rail de guidage. Si des défauts 

sont détectés, assurez-vous de les réparer avant de commencer l'opération. 
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11.2 RÉGLAGE DU CARBURATEUR 

Le carburateur de votre appareil a été réglé en usine, mais peut nécessiter des 

ajustements en raison de changements dans les conditions de fonctionnement.  

Avant de régler le carburateur, assurez-vous que les filtres à air et à carburant sont 

propres. 

Lors du réglage, suivez les étapes ci-dessous : 

 

Il est recommandé que le carburateur soit réglé par du personnel spécialisé dans un 

service agréé RURIS. Dysfonctionnement du carburateur ou dommages au bloc moteur 

causés par un réglage incorrect ne répondra pas aux conditions de garantie. 

Assurez-vous de régler le carburateur de la tronçonneuse avec le rail et la chaîne 

montés. 

Les vis H et L ont un nombre restreint de rotations comme indiqué ci-dessous  

H – 1/4 L – 1/4 

2. Démarrez le moteur et laissez-le chauffer à 

basse vitesse pendant quelques minutes. 

3. Tournez la vis de réglage (T) dans le sens 

inverse des aiguilles d'une montre pour que la 

chaîne de la tronçonneuse ne tourne pas. Si le 

régime de ralenti est trop bas, tournez la vis dans 

le sens horaire. Ce réglage est autorisé par 

l'utilisateur.  

4. Faites une coupe d'essai et ajustez la vis H pour la meilleure puissance de coupe, pas 

pour la vitesse maximale. 

(1) Vis L (2) Vis H (3) Vis de réglage du ralenti. 

IMPORTANT 
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